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BUKOPUCTAHHS IT TEXHOJIOT'TA Y HABUAHHI AHTJIIMCBKOI
MOBH B CEPEJTHIN IIKO.JII

VY crarti po3risiHyTo MeToAMKY BukopucTanHs [T TexHoNOrii y HaBYaHHI aHIIIIHICKKOi MOBH B CEpe/IHIHN LIKOJII,
a TaKOX OILIHKY TXHbOI e)EeKTUBHOCTI Yepe3 eKcliepuMeHTalbHe fnociimkenHs. ChoroqHi ocBiTHIHM npolec nepeadayae
BITPOBAKCHHS IHHOBAI[IHHUX TEXHOJIOTIH, TAKUX SIK MOOUIbHI JIOIATKH, IHTCPAKTHBHI BIPaBH, OHJIAHH-TTaTHOPMH, 110
CHPHSIOTH TiIBUIEHHIO SIKOCTI HaBYaHHs Ta PO3BUTKY MOTHBalii yuHiB. HOBH3HA moysrae B eKClEpUMEHTAIbHOMY
JIOCITi/DKEeHHI, poBefeHoMy Ha 0a3i Jlyipkoro mineto Ne 22 3 meroro ananmizy HavnponykrtuHinmx [T texHomorii y
HaBuaHHI opdorpadii, JEeKCHKH, ay[IIOBaHHS Ta IPaMaTUKU Cy4acHOI aHTJIIChKOT MOBH. BHUKOpHCTaHHS TAKUX METO/IIB,
SIK TIGAArOriYHUI eKCIIEPUMEHT, CTATUCTUYHUI aHali3 pe3ysbTaTiB TECTYBaHHS, a TAKOX CIIOCTEPEXEHHS 3a 3MiHOIO
MOTHBALIT TA KOMYHIKATHBHUX HABMYOK Y4HIB MiATBEPXKYIOTh BaJiIHICTh BUCHOBKIB. Pe3ynbTaTu po3risity rmokasaiH,
o inTerpauis 1T TexHomnorii 103BOISE MIABUIINTH CEpPEHi Oalli y4HIB 3 PaMaTHKH, ayiFOBaHHSI Ta 3arajJbHOrO PiBHSI
BOJIOZIIHHS MOBOIO, a TaKOX MOTHBALll0 J0 HAaBYaHHS Ta caMOCTiHHOI poOoru. Ha OCHOBI OTpHMaHHX JaHUX
3arpoNOHOBAHO MPAKTHYHI PEKOMEHJALIT JUIs BUKJIAJauiB, SKi BKIIOYAIOTH IiJIBUILIECHHS PIBHS MMIJATOTOBKH BUHUTEIIB
Yyepe3 Oprasi3aiilo TpeHiHriB, iHTerpamito [T TexHomoriii Ha BCIX eramax HaBYaHHS, BUKOPUCTaHHS €JEMEHTIB
reiimigikamii Ta IHTEPaKTUBHHUX IUIATQOPM, a TAKOK PETYIIPHUNA MOHITOPMHT iX e(eKTUBHOCTI. Pe3ymbTaTti
eKCIIEPUMEHTY BKa3yIOTh Ha JOLUIBbHICTh PO3MIMPEHOr0 BUKOPHCTAHHS TAKUX TEXHONOTIH Y HAaBYAIBHHX 3aKJIaaxX, 0
3abe3neuye sIKICHE HaBYaHHS, PO3BUTOK KOMYHIKQTHMBHMX HAaBHUYOK 1 MMiJBUIIEHHS MoTHBalii yuHiB. Tak, Duolingo Ta
Memrise moromararoTh MOKpPaIIUTH CIOBHUKOBHH 3amac, Grammarly CpusioTh YIOCKOHAJEHHIO HaBHYOK ITMChMa Ta
penaryBanns, TED-Ed ta YouTube po3BuBaroTh HaBuuky aynitoBanus, Google Classroom i Moodle yMOXIUBITIOIOTH
oprani3ailiiiHi HaBuuku yuHiB, Kahoot ta Learning Apps 3a0e31e4yoTh HABYaHHS 3 JOIIOMOT' OO IHTEPAKTHBHUX 3aB/IaHb.
BukopucTaHHs TaKUX TEXHOJIOTIH Yy HaBYaJIbHOMY TPOLIECi 3a0e3neuye CydacHHUH MiIXi 10 HaBYaHHSI.

Kntouosi cnosa: «IT mexwnonocii; wmyuyHuil iHmenekm, HABYAHHA AH2NIUCLKOI MOBU; CepeOHsa WKONA,
eqhexmueHicmsb, MOMUBAYIs, KOMYHIKAMUGHT HABUYKU, eKCNEPUMEHMATIbHE OOCTIONCEHHSY .
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IT TECHNOLOGIES IN SECONDARY SCHOOL
ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The article examines the methodology of using IT technologies in secondary school English language teaching,
as well as an assessment of their effectiveness through experimental research. Today, the educational process involves
the integration of innovative technologies such as mobile applications, interactive exercises, and online platforms that
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contribute to improving the quality of education and enhancing students' motivation. The scientific novelty lies in an
experimental study conducted at Lutsk Lyceum No. 22, aimed at identifying the most productive 1T technologies in
teaching spelling, vocabulary, listening and grammar of modern English. Methods such as pedagogical experiments,
statistical analysis of test results, and observation of changes in students' motivation and communication skills confirm
the validity of the conclusions. The findings showed that the integration of IT technologies improves students' average
scores in grammar, listening, and overall language proficiency, as well as their motivation for learning and independent
work. Based on the data obtained, practical recommendations for teachers have been proposed. These include enhancing
teacher training through workshops, integrating IT technologies at all stages of learning, using elements of gamification
and interactive platforms, and regularly monitoring their effectiveness. The results of the experiment suggest that wide
use of such technologies in educational institutions is advisable, as it ensures high-quality learning, the development of
communication skills, and increased student motivation. For example, Duolingo and Memrise help expand vocabulary,
Grammarly improves writing and editing skills, TED-Ed and YouTube develop listening skills, Google Classroom and
Moodle enhance students' organizational skills, while Kahoot and LearningApps facilitate learning through interactive
tasks. All these provide a modern and high-quality approach to learning.

Keywords: «IT technologies; artificial intelligence; English language teaching; secondary school;
effectiveness; motivation; communication skills; experimental researchx».

AKTyaJIbHiCTh Hamioi TeMHW OOYMOBJICHAa HArajbHOI TMOTPe0O Yy
BJOCKOHAJICHHI METOJIiB HABYAHHS, IO BKJIFOYAIOTh 3aCTOCYBAHHS KOMII FOTCPHHX
nporpaMm, OHJaWH TIaTGOpPM, ITPOBHX €JIIEMEHTIB Ta aJanNTHBHUX CHUCTEM, SKi
0a3yloThCS Ha INTYYHOMY IHTENEKTI, Ta BIACYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO aHaji3y
BUKOPUCTAHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB ISl MIABUILIEHHS MOTHUBAIIIl yYHIB, 3a0€3MeUeHHS
IHAMBIAYyali3allii HABYaHHS Ta KPalloro 3aCBOEHHS MOBHOT'O MaTepiaiy.

IMocTtanoBka nmpo6Jemu. CydyacHUM OCBITHIM Mpoliec BUMAarae BIPOBAKEHHS
IHHOBAIITHUX TEXHOJIOT1H, SIK1 CIIPUSAIOTH IMiJIBUIICHHIO SKOCTI HABUYaHHS Ta PO3BUTKY
MoTuBamii y4HiB. I[Hdopmariiini TexHosorii (IT) Ta mryunuit iaTenext (1)
BIJIKpUBAIOTh HOB1 CMIOCOOW BHBYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH y CEPEIHIN MIKOJI, Jal0UH
MOJIMBICTh YUHSIM e(DEKTHUBHIIIE Ta Y OUTBII IIKaBUi CIIOCiO 3aCBOOBATH MaTepial i
PO3BHBATH KOMYHIKAaTUBHI HABHYKH, 110 W 3YMOBIIOE€ HEOOXITHICTH iX IMOJATIBIIOTO
TOCITIKeHHsI. BOHM € 111e He IIIITKOM JOCIIIPKEHUMH 3 TOYKH 30PY iX QyHKIIIOHATBHUX
BJIACTUBOCTEH Ta HEJAOCTATHHO alpOOOBAHMMU Ha MPAKTHIIL.

AHami3 gociaigkeHb. BiTunM3HSHI HAyKOBIII OCTaHHIM YacoM MPHUAUISIOTH
3HAYHY yBary npooJiemMi BIpoBaKeHHs iHpopmariiiaux Texnosorii (IT) B ocBITHIM
mporiec, 0co0IMBO y cdepl BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB M HAroJIONIyIOTh Ha TOMY, IO
BUKOPUCTaHHS 1H(QOpPMALIMHUX TEXHOJOTIM 3HAYHO mMiABHUINYE €(EeKTUBHICTD
HABYAIIBLHOTO TIPOIIECY, CIPHUAIOYM 3a0€3MEUCHHI0 1HIUBIAYAIBHOTO MIAXOAY 0
KOXHOTO yuHs. Lle#t iHncTpyMeHTapiil tornomarae ajantyBaTH HaBYaJIbHUHN MPOIIEC 10
noTped 1 MOKIMBOCTEH KOKHOTO CTYIEHTA, JO3BOJSIOYM peaii3yBaTH MOTECHINAT
Cy4aCHUX METOJMK HaBYAHHS.

Cepen HaaKTyaJIBHIIIUX Mpalb y Ik rady3i BapTO BiA3HAYUTH JTOCTIIHKCHHS
JI. Mopcekoi (Mopceka, 2022), ska OOIpyHTOBYE HEOOXiTHICTH (HOpMYBaHHS
U(HPOBOT KOMITETEHTHOCTI MaWOYTHIX YYHUTENiB 1HO3€MHOI MOBH SIK HEBIJ'€MHOT
JacTHHHM iXHBOT mpodeciiiHoi kommereHTHOCTI. [. HewBormom Ta B. Illamowni
(HeuBormox, Ilamons, 2020, ¢. 30—38) BUBYAIOTh ICTOPHYHI aCIIEKTH 3aCTOCYBAHHSI
1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJOTIM Yy BHUKIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB.
Hocmimkenas H. Bunnaunpkoi, O. XKuraitna (Buaauneka, XKuraitmo, 2023, c. 109-
112) nepexoHyoTh, mo iHTerparis IT B OCBITHIO MiSUIBHICTH CTBOPIOE YMOBH JIS
PO3BUTKY IHTEPAKTUBHHUX METOJIB HABUYAHHSA, YJOCKOHAJICHHS CHCTEMU KOHTPOJIIO
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3HaHb, a TaKOX CIpHUsi€ (POPMYBAHHIO HABHYOK CAMOCTIIHOT poboTu. JlochaigHuils
H. Axon’sniy  (Akon’stHu, 2023) BuBYa€ TOTEHIIA] BHUKOPUCTAHHSA CYYaCHHX
uuppoBux I1HCTpyMeHTIB, 30kpema ChatGPT, nns BuBUEHHSA AaHIJIICHKOI MOBH.
I. KocrikoBa (Kostikova) BBaxkae 1oro eeKTUBHUM 3acO00M ISl PO3BUTKY MOBHHX
HAaBUYOK, OCKUIbKHM BiH J03BOJIIE€ CTYACHTAM NPAKTUKYBAaTH CIUIKYBAHHS B PEXHUMI
peaJbHOTO Yacy, HaJal4M BiAIOBIA1 Ta MOSCHEHHS HAa PI3HOMAHITHI MOBHI 3allMTH.
I. Kauyp (Kauyp, 2023, ¢.71-74) po3risiiae MTYYHUE IHTENEKT SIK IHCTPYMCHT,
3MaTHUM 3pOOUTH OCBITY JOCTYIHINIO Ta SKICHINIOK, OCOOJMBO B YMOBax
mudposizamii cycminbetBa. A. Bukmok (Bukmok, 2023, ¢. 34-36), cBO€O 4eproro,
MPOBOJIUTH JIETAJILHUM aHaJI3 MepeBar Ta HEJO0JIKIB BIpoBapkeHHs: [T B OCBITHIN
npolec i miIKpecitoe, Mo Xo4ya iHPopMaliifH1 TEXHOJIOT1i MatOTh 3HAYHU I MOTEHI1al
JUIA TIOKPAIICHHS SKOCTI HaBYaHHSA, I1X 3aCTOCYBaHHS CTHKA€TbCA 3 TEBHUMHU
npobiemamu, cepel SKUX OCHOBHOKI € BapTiCTh, IO BHMAara€ IIiJIBHIIECHHS
JOCTYITHOCT1 CYYaCHHUX TEXHOJIOT1M Ui BCIX YYaCHHMKIB OCBITHBOTO IMPOIIECY.
upoxoro po3rasay HaOynMM Il MUTaHHA 1 cepell 3apyOLKHHX JIOCHIIHUKIB, SKI
aHaAMI3yIOTh HOBI MOJKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY Yy HaBYaHHI
anrmiiicekin mMoBi (Edmett, Ichaporia, Crompton, Crichton, 2024) ta mnepeBaru
IHTEpaKTUBHUX JIOMIOK SK BaKJIUBOTO CYYaCHOTO IHCTPYMEHTY, IO YMOXKIIUBITIOE
aKTHUBI3AIIIO PI3HUX BH/IB MaM'aTi 3100yBauiB 3uanb (Wang, Dostél, Hana, 2019, pp.
169-174).

MeTo10 cTATTi € BHCBITJIECHHS METOAWKU BUKOpUCTaHHS IT TexHomorii y
HaBYaJIbHOMY TIPOILIeCi aHTJIIHCHKOT MOBH Ta OIlIHKA iXHBOT €()eKTUBHOCT1 HA MPHUKJIIAII
€KCIIEPUMEHTAIBHOTO JOCTDKEHHs, IO TMepeAadadae BHUPIMICHHS KOHKPETHUX
3aB/JaHb.

1.BU3HAYMTH Ta OMUCATH €TAH EKCIIEPUMEHTATBHOTO JTOCHIIKEHHS;

2.1mpoaHajizyBaTu e(peKTUBHICTh BUKOpUCTaHHs I'T TexHomor1i;

3.pO3TIIIHYTH  AOLUIBHICT, TUIAaTGOpPM B OBOJIOMIHHI  opdorpadiaaumM,
JEKCUYHUM, TPAaMaTUYHUM aHTJIOMOBHUM MaTepiaioM.

Buxisiag ocHoBHoro marepiany. Tepmin «iH(pOpMaIliiiHa TEXHOJOTIS», IO
o3Hayvae Tpolecu 300py, 0OpoOKH, 30epiraHHs Ta MOMUPEHHS iH(popMalli 3
BUKOPHCTAHHSIM KOMIT FOTEPIB Ta TEJEeKOMYHIKaIiiHUX 3aco0iB,  Brepiie OyB
Bukopuctanuil y 1958 poui B crarti X. JliBitra Ta T. YVicaepa «MenemxmeHT y 80-x»,
omyoOrikoBaniii y Harvard Business Review (Leavitt, Whistler, 1958, p. 41-48). Xoua
OyIb-sKa TEXHOJIOTiS HaBYaHHSI (PAKTUYHO € 1H(POPMAIIMHOI, OCKIILKH OCHOBY
HaBYAJILHOTO TpoIlecy ckianae iHdopMmaiis 1 ii 00podka, oOMiH 1HPOPMAIIEID MIXK
MeJIaroroM Ta YYHEM 3aBK1Iu OyB KIt0ouoBMM. Ha cydacHOMy erari yJIOCKOHAaJeHHS
nporecy 3700yTTs 3HaHb CUCTEMa HaJJaHHS OCBITHIX OCTYT MOTpeOye BIPOBAIKEHHS
IHHOBAIITHUX METOJIMK, K1 3/TaTHI TOKPAITUTH SKICTh HABYaHHS Ta MOTHBAIIIIO YUHIB,
oJiHi€I0 3 sIKuX € BuKopucTaHHs [T texHnomnorii. /[o HuX HanexaTh MOOUTBHI JOTATKH,
IHTEpaKTUBHI BIpaBU, OHJAWH-TUIAT(GOPMH, SIKI JIOMOMArarOTh YYHSIM PO3BUBATH
MOBHI HaBUYKM Ta pOOJATH MPOILEC HaBUYaHHS OUIbII 3aXOIUTIOBAJbHUM Ta
e(DeKTUBHUM.
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Jlns Bu3HaueHHS e(eKTUBHOCTI BUKOpHUCTaHHS [T TexHOJIOTiM y HaBuYaHHI
AHTIICHKOI MOBU B CEPEIHIN IIKOJI1 MU MPOBOAMIN €KCIIEPUMEHTAIIBHE JTIOCTIIKEHHS
Ha 0a3i Jlyupkoro minero Ne 22 Jlyipkoi MicbKoi pagu. B qocimipkeHH1 B3sUIM y4acTb
15 yuniB 8-I" knacy Ta 10 menmaroriB aHriaiichkoi MOBH. JOCHIJKEHHS BKIHOYAJIO
BUKOPUCTAaHHS TaKWX METOJIB: TEOPEeTHYHl (aHayi3 JIiTepaTypH, Yy3arajabHEHHS
JOCBITY), €MIIPUYHI (MTeJaroriyHuii €KCIIEPUMEHT), Ta CTATUCTUYHI METOAU 0OpOOKH
nanux. [Iporec qocmimkeHHS CKIaiaBcs 3 TPbOX OCHOBHHUX €TalliB: KOHCTATyBaJIbHUAN
eTamn — BCTAHOBJICHHS IMOYaTKOBOTO PiBHS 3HAaHb T4 HABHYOK YYHIB; (OpMyBabHUN
etan — BrnpoBa/pkeHHs [T TexHosorii y HaBYaJbHUM Mpolec; KOHTPOJbHUN eTam —
OLIIHKA pe3ynbTaTiB micis BupoBakeHHs [T rexnonoriit. OCHOBHUMU IHCTpYMEHTaMHU
JUIs HaBYaHHS Oynu oOpani iHTepakTuBHI mwargopmu (Moodle, Google Classroom),
MoOuThHI moaaTku (Duolingo, Memrise), a TakoX OHJIaH-CEPBICH ISl MPOBEICHHS
BiZIeoypokiB (Zoom, Microsoft Teams). Ilenaroru npoinum creuiadbHy MIATOTOBKY
I10J10 1HTEerparlii UX TeXHOJIOT1! y HaBYaJIbHUN MPOIIEC, M0 T03BOJIMIIO 3a0€3MeUnTH
e(eKTUBHY MIITPUMKY yUHIB.

Mob6uteH1 gomatku, Taki sk Duolingo, Quizlet, Memrise, € NOTYyXHUMU
IHCTpYMEHTaMH ISl BHBUYCHHS aHIIIHChKOI MOBH. BOHHM TPOIMOHYIOTH IIMPOKUNA
CIEKTP MOJKJIMBOCTCH, TaKWUX SK IHTEPaKTHBHI 3aBJaHHSA, IrPOBI €JIEMEHTH Ta
MOKJIUBICTh caMOCTiiiHOro HaBuaHHs. Hampuknan, Duolingo no3Bosisie y4HsIM
B3aEMOJIISITA 3 MaTepiajioM dYepe3 pi3HiI TUIM BIIPpaB — MEPeKiIaa pedyeHb, BUOIP
MPaBUJIBHOTO BapiaHTy BIJIMOBiMi, 3allOBHEHHS MPOMYCKiB y TekcTi. Lle miarpumye
IHTEpeC Y4YHIB 1 CTUMYIIOE IXHIO MOTHUBAIlIO JO PEryJSpHOTO BUBYEHHS MOBH.
[HTepakTHBHI BIIpaBH € 1€ OJHUM €(DEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl PO3BUTKY MOBHHX
HAaBUYOK. BuKopucTaHHS ayaio- Ta BigeomaTepiaiiB, TaKMX SK OCBITHI BiJieO Ha
mwiatopmi TED-Ed, no3Bonse yd4HSM 3aHypUTHCS B MOBHE CEPEIOBHINE Ta
MOKPAIIUTA CBOi HABUYKM ayAlIOBaHHS. |HTEpaKTHBHI BIPaBU YacTO MOJEIIOIOTH
peanbpHi CUTYaIlll, 10 JOTIOMara€e y4HsM MPaKTUKYyBaTH MOBY Y KOHTEKCTI OJTM3bKOMY
70 peaIbHOTO JKHUTTS, HANPHKIAJ, BUKOHYIOUH 3aBIaHHSA Ha miatdopmi Busuu, ski
MOJICITIOIOTH TOBCSKIACHHI CUTYyaIlii (3aMOBJICHHS K1 B peCTOpaHi, MOKyIKa KBUTKA
tomto). CTBOPEHHS YpPOKiB, IO BKIIOYAIOTh IHTEPAKTHUBHI BIpPABH Ta 3aBAaHHS 3
BUKOPUCTAaHHSM OHJIAMH-PECYpPCiB, € BAXKIMBUM acleKToM BukopuctaHus IT
TEXHOJIOT1 Yy HaBYaHHI aHMIINChKOI MOBU. BUKOpHUCTaHHS TaKUX 1HCTPYMEHTIB, SIK
BiJIEOYpPOKH, BIPTyaIbHI TYpH, MyJIbTUME1HI TTpe3eHTallli, pOOUTh HaBYAHHS OUIBIII
PI3HOMAaHITHUAM 1 THHAMIYHUM.

3a pe3yabpTaTaMd EKCIIEPUMEHTY, IS TOYAaTKOBOTO €Tamy YpPOKY MOKHA
BUKOPUCTOBYBATH MOOUTBHI JOJATKH JJIA pO3IrpiBy, Taki sik Quizlet mist moBTOpeHHS
HOBUX cliB a00 Kahoot mns Bikropun. Ha ocHoOBHOMY eTarti TOIUTFHO 3aCTOCOBYBATH
IHTEpaKTUBHI BIpaBM Ha OHIAWH-TuIaTgopmax (Hampukiax, LearningApps) nms
3aKpIMUICHHS TPaMaTUYHUX 3HAHb YA BUKOHAHHS ay/Iio- 1 Bimeo3aBaans. [limcymkoBmii
eTan MOXe BKIIIOYATH TECTH a00 BIKTOPUMHU HA OHJAWH-IIaTGopMax sl IepeBIpKU
3acBO€HHSI MmaTepiany. Po3poOka ypokiB TakoX MOBUHHA BpPaxXxOBYBAaTH PI3HI PIBHI
HaBuYaHHS. Hampuxmanm, nns y4HIB MOYaTKOBOTO PiBHS MOJKHAa BHUKOPHCTOBYBATH
MpOCTINIl 3aBAaHHSA, IO CHPUSIOTH 3alaM'dsTOBYBaHHIO 0a30BO1 JIEKCHKU Ta
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rpaMaTtuky. /{7 y4HIB CEpelHbOro Ta BUCOKOIO PIBHS — 3aBIAaHHS Ha PO3BUTOK
HAaBUYOK KPUTHUYHOI'O MUCJICHHS Ta aHaJI3y, TaKl Ik OOrOBOPEHHS BIACO YU YUTAHHS
cTaTel 3 oJaJbIIMM OOTOBOPEHHSIM.

CynpoBiz Ta miaATpuMKa y4HiIB mij yac BuKopuctanHd [T TexHosorii BKitoyaiu
pEryisipHi KOHCYJbTallli, MOHITOPUHI MpPOrpecy Y4YHIB Ta HAJaHHSA JOMOMOTU Yy
BUPIIICHH] TEXHIYHUX NMUTaHb. BaxnBuM actiekToM Oyio 3a0e3nedeHHs] 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY, 110 JO03BOJISLIO ONEPAaTHBHO pearyBaTd Ha TPYAHOILLI, 3 SKUMHU CTUKAJIUCA
y4HI, Ta aJanTyBaThd METOAMKY HaBYaHHS BIANOBIAHO 10 ixHIX motped. s
NiABUIIEHHS e€(EeKTUBHOCTI HaBYaHHsS Oynu po3poOJeHl 1HTEPAKTUBHI 3aBJaHHS Ta
TECTH, fKI aJanTyBaJuCs 1O pIBHA 3HAaHb YYHIB, Ta e€JeMEHTH reniMidikamnii
(HampuKIa, BUKOPUCTAaHHS MOOUIBHUX JOAATKIB 3 IHTEPAKTUBHUMU BIIpaBaMH), 1110
CTUMYJIIOBAJIO YYHIB JI0 aKTHBHINIOI y4acTl y HaBYAJIbHOMY MpPOIECi Ta CHPHSIO
KpamioMy 3acBO€HHIO Marepiany. EdektuBnicTh BukopuctanHa IT TexHonoriit y
HAaBYaHHI aHTJIHCHKOI MOBHM OI[IHIOBAJACS 3a JOIIOMOI'OK KIUIBKICHHUX Ta SIKICHHUX
NOKa3HUKIB. byIio MpoBeeHO MOPIBHUILHUI aHa3 pe3yJIbTaTiB TECTYBaHHS YUHIB J10
ta micas 3actocyBaHHs [T Texnomoriii. CratMCTUYHMN aHaNi3 TOKa3aB 3HAYHE
OiABUIICHHS cepefHiX OalliB y4YHIB 3a pe3ylbTaTaMd KOHTPOJIBHUX TECTIB.
Hanpuxmnan, cepenniii 6an 3 rpamatuku 30utbuBes Ha 15%, 3 ayaitoBanHs — Ha 20%,
a 3araJbHHI piBeHb BOJOAIHHS MOBOIO 3pic Ha 18% (puc.1.).
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20% ]. 3 q/b ]. 3 b 0
10% [ \ 0%
0% —
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& & &
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Koncraryeaasunil etan [| KorTpoasnnii eran

Puc. 1.  Ilopienanna  pe3ynomamie  mecmy@aHHA  YUHI6  Ha
KOHCMamyeaibHOMYy ma KOHMPOJIbHOMY emanax

Kpim toro, yuni, siki BukopuctoByBanu [T TexHOOTi{, BUSBUIN BUIIUN PIBEHb
MOTHUBAIIli JI0 HaBYaHHS, a TaKOX IMOKPAIIWIA CBOI KOMYHIKaTHMBHI HaBUYKH.
[TinBuIUIacs 3MaTHICTh YYHIB IO CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 HaBYaJbHUMU MaTepiajlaMH,
0 CBIQYUTh Mpo No3uTUBHUK BIUIMB [T Ha pO3BUTOK aBTOHOMII Yy HaBYaHHI.
Pe3ynbTaTil e€KClepUMEHTANIBHOTO JAOCHIIKEHHS BUSBWIM, 1[0 BOpoBajKeHHS [T
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TEXHOJIOT1{ JO3BOJIE€ HE TUIbKH MIJIBUILUTH PIBEHb 3HAHb YUHIB, aJi¢ 1 MOTUBYBATH X
710 HABYAHHS, PO3BUBAIOYM KOMYHIKaTHBHI HaBUYKU Ta CAMOCTIMHICTb. 3 OIVISIAY Ha
OTpPHUMaHi pe3yabTaTH, PEKOMEHYETHCS MOAAIBIIE PO3IIUPEHHS BUKOPUCTAHHS TAKUX
TEXHOJIOT1A y HaBYaIbHUX 3akinanax. [IpakTuuHi pekoMeHaalii moA0 BUKOPUCTAHHS
IT TexHoNOTIM y HaBYATLHOMY TPOIIECI BKIIOYAIOTH MIJBUIIECHHS PIBHS MiATOTOBKU
BUMTENIB LUISIXOM OpraHi3aiii TPeHIHTIB Ta KypciB, 10 3a0e3nedarh €PeKTUBHE
BUKOPHUCTaHHS UPPOBUX IHCTPYMEHTIB. BaxkiiuBo inTerpyBatu IT TexHonorii Ha BCix
eTarmax HaBYaHHs, 3a0e3Meyyroud JIOCTYIN 10 sAKiCHHX mnudpoBux pecypciB. s
MiBHUIEHHS MOTHUBAIlli Ta 3aJly4€HOCTI YYHIB PEKOMEHIYETHCS BHKOPHCTOBYBATH
eneMeHTH reiMidikanii Ta iHTepakTuBHI Mmiatdopmu. Kpim TOro, HeoOXiIHO
NPOBOJIUTH PETYISPHUA MOHITOPUHT eeKTUBHOCTI 3acTocyBaHHS IT TexHomorii
IUIIXOM OLIHIOBaHHA pe3yJbTaTIB YYHIB 1 KOpEKIii METOJUKH HaBYaHHS.
Buxopucranusa IT TexHonoriii y HaB4aHH1 aHIIIHCHKOT MOBU B CEpEHIN ILIKOJI HE
JWIIE CHPUSIOTh TIOKPAIICHHIO 3aCBOEHHS 3HaHb, alie¢ W MiJBHIIYIOTh MOTHBAIIIO
y4HIB, pOOJSYM HaBUaJbHUW TpoleC OUIbII I1HTEPAKTUBHUM Ta JIOCTYITHHM.
BpaxoBytoun oTpuMaHi pe3ynbTaTH, PEKOMEHOBAHO PO3IIUPUTH BUKOPUCTAHHS
TaKUX TEXHOJIOT1 y HaBYAJbHUX 3aKjajax, 3a0e3Medyrour BIAMOBIIHY MIATPUMKY 3
OOKYy BUMTEIIIB Ta aIMIHICTpaIIii.

Peaxki1is Ha BUKOPUCTAHHS TAKUX TEXHOJIOT1H, 30KpeMa, HaBYaJIbHUX IIaT(Hopm
3 0OKy y4YHIB Ta BUMTENIB Oyia Aemo pizHow. Bunurtensam Oinbiie cromodanuch Taki
wiatdopmu, sk Moodle ta Google Classroom, ockibku BOHH 103BOJISTIOTH €(hEKTHBHO
OpraHi3oByBaTH HaBUYaJIbHUU MpOILIEC, IJIAHYBAaTH YPOKU Ta MPOBOJUTH OI[IHIOBAHHS
yuHiB. [li mmarpopmu 3abe3neuyroTh BUKJIaJa4aM 3PYYHUU IHCTPYMEHTapid IS
MOHITOPHHTY YCHINTHOCTI YYHIB Ta HaJIaHHS 3BOPOTHOTO 3B’S3KY. YUHI K HaJlaBaJId
nepeBary IHTEPaKTHBHHUM MOOLUIBHMM aomaTtkam, TakuMm sk Duolingo ta Quizlet,
3aBISKM iXHIN irpoBii ¢opmi HaBYaHHSA. Lli 1ogaTKU MICTATH €JIeMEHTH redmidikaiii
Ta JIO3BOJIAIOTh YUYHSIM CaMOCTIHHO 3alMaTHCh y 3pYYHHUH Il HUX Yac, 10 CIPHUSE
IiBUIIEHHIO iXHbO1 MOTHBAITIT Ta IHTEpECY 10 HaBYaHHS.

JInst  3acBOEHHS  TpaMaTUYHOTO  Martepiady HaiOuibme  cromodamucs
iHTepakTHUBHI Tatdopmu, Taki sk LearningApps ta Kahoot. Bonu m03BossitoTh
CTBOPIOBATH PI3HOMAHITHI 3aBAaHHS Ta TECTH, IO JOMOMAaraloTh yYHSM 3aCBOIOBATH
rpaMaTUyHI MpaBWiIa 4epe3 aKTHUBHY y4acTh Ta MEpPEeBIpKYy 3HaHb y (opmi rpu. s
3aCBOEHHSI JICKCHUYHOTO MaTepiany e(peKTUBHUMH BUSBWINCS aomaTku Memrise Ta
Quizlet. Memrise BHUKOPHUCTOBYE acOI[laTUBHUK METOJ 3alaM’ STOBYBaHHs, IIIO
TOJIETIIIYE 3aCBOEHHS JIEKCHKH, Toai sk Quizlet mo3Bosisie cTBoproBaTH Habopu (dier-
KapTOK JJI TPEHYBaHHS JIEKCUYHUX HABHYOK Ta MEPEBIPKU 3HAHD.

Sk mokasano JOCTiHKeHHS, AT PO3BUTKY opdorpadiyHnX HABUYOK HaWKpaIie
BukopuctoByBaTH Iiatgopmu Grammarly Tta SpellQuiz. Grammarly momomarae
BUTIPABIISITH TIOMIJIKH Y TEKCTaX, MPOTIOHYIOUN TIPABWIHHI BapiaHTH HAIMMCAHHS, 110
CHpusie 3aKpimieHHI0 HaBu4IOK npaBonucy. SpellQuiz 3abe3neuye npakTuyHi BripaBu
1U1st iepeBipku opdorpadii, T03BOJISIOYN YUHSIM 3aKPIIUTIOBATH MpaBUiia HAKCAHHS
ciiB. JIJis BJOCKOHAICHHS HABUYOK ay/lifoBaHHs eeKkTUBHUMH € tuiatdopmu TED-Ed
ta YouTube, mo nmpormoHyrTh BEIMKY KUIbKICTh OCBITHIX Bineo. BoHM 103BOJISIOTH

12



Kypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 4 2024

VYHSM TPEHYBaTH ayAilOBaHHS 3a JOIMOMOTOI0 pEaThbHUX MOBHHX CHUTyarmiil. Jls
PO3BUTKY MUCbMOBUX HaBHYOK miatdopmu Google Docs ta Microsoft Word Online y
MOEIHAHHI 3 IHCTPYMEHTaMH aBTOKOpeKIii, sk-or Grammarly, € HaiOLIbII
peeBaHTHUMU. BunTeni MOKyTh 3aIMIIIaTH KOMEHTApi Ta MPAaBKU B pealbHOMY Yaci,
10 AOMOMAara€e Y4HsM BIOCKOHAIIOBATH CBOIO MUCHMOBY aHTJIIHCHKY.

VYpaxoByroun 1HAWBIAYyallbHI OCOOJMBOCTI KOXHOI IUIaTHOPMH, BaKIMBO
aJanTyBaTH X BUKOPUCTAHHS JI0 KOHKPETHUX MOTPEO yYHIB Ta HABYAJIBHUX IIUICH.
3actocyBaHHsl KOMOiHalii pi3HUX MiIaTdopM 3abe3nedyye KOMIUIEKCHUM MiAXiJ /10
BUBUCHHS AaHTJIHCHKOI MOBH, JO3BOJISIOYM PO3BUBATH BCi MOBHI HAaBHUYKH Ta
NiIBUIIYBATH MOTHUBAIIIO Yy4YHIB. PEKOMEHAYEThCS 3aCTOCOBYBATH Ii MIATHOPMH Y
HaBYAJILHOMY IMpolleci JJi JOCATHEHHS HaMKpamux pe3ynibTariB. PI3HOMaHITHICTH
1atopM y BUBUCHHI aHTITIHCHKOI MOBH PO3BUBAE IITUPOKHUH CIICKTP HABUYOK YYHIB.
Duolingo Ta Memrise J1omoMararTh PO3IIMPUTH CIIOBHUKOBHH 3amac Ta MOKPAIIUTH
BUMOBY 3aBJSKH IHTEPaKTUBHMM BIIpaBaM Ta ayjaiomarepianmam. Grammarly
yJIOCKOHATIOE HABUYKH MHChbMa Ta peJIaryBaHHS, aBTOMATHYHO BHIIPABIISIOUN
NOMMJIKM Ta TOSICHIOIOYM TpaBwiia rpamatuku. J[ns 3akpimuienHs opdorpadii ta
NPABOIMKCY 4yA0BO MiAXxoauTh SpellQuiz, skuii MpoONoOHy€e JMKTAaHTH Ta BIpPaBH Ha
npaBwibHe HanucaHHs ciiB. TED-Ed ta YouTube cnpusitoTs po3BUTKY HaBUYOK
ayJI1FOBaHHS, I03BOJISIIOYH YUHSAM CIIPUUMATH PI3HI aKIIEHTH Ta IHTOHAI(IT HOC1iB MOBH.
Google Classroom 1 Moodle po3BuBalOTL oOpraHizaiiiHi HaBUYKH Y4YHIB,
JoTioMaraloyi iM IJIaHyBaTH HaBYaHHS Ta CIIBIPALIOBATH 3 OJHOKIACHUKAMH.
Kahoot ta LearningApps 1oaaroTh e1eMeHTH Teimidikaliii, CTUMYJIIOI0YA MOTHBAITIO
YUYHIB Yepe3 IHTePaKTUBHI TECTH Ta 3aBJIaHHSI.

BucnoBku. Omxe, BukopuctanHs [T TexHO0T1M y HaBYaHHI aHTJIIMCBEKOT MOBH
B CEPEIIHIM IIKOJII Ma€ YHUCIICHHI mepeBaru. BoHO 103BOJIS€ MiIBUIMUTH MOTHBAIIIIO
YUYHIB, 3a0€3MeYUTH I1HAUBIAYATbHUNA MIiAXid, MOCTIMHUN JOCTYN JO HaBUYaJbHHUX
MarepiajiB Ta IHTEPaKTUBHICTh HaBYAIBHOTO Mpoliecy. TexHoorii, Taki Sk MOOLIbHI
JOAaTKW, I1HTEPAKTUBHI BIIPAaBH Ta OHJIAWH-TUIATPOPMH, CHPUSIIOTH CTBOPEHHIO
PI3HOMAHITHOTO Ta 3aXOIUTIOBAJIbHOTO HABYAJIBHOTO CEPEIOBHINA, IO CTHUMYJIIOE
VUYHIB 10 aKTUBHOI y4acTi Ta MiJIBUIIY€E IXHIi PIBEHb 3HAHb.

[lepcieKTUBHUM € TOAANbIIE JOCTIIKEHHS (DYHKIIIOHATBHUX MOXKIMBOCTEH
BXK€ ICHYIOYMX HOBITHIX TEXHOJIOTIM B I1HKJIIO3MBHOMY HaBYaHHI Ta OCBOEHHS
HOBHHOK, SIKHX BCE OUIBIIE 3'IBISETHCS B OCBITHHOMY IIPOCTOPI.
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POJIb BUKJIAJTAYA Y @POPMYBAHHI MEJAIAT'PAMOTHOCTI
YYACHHUKIB OCBITHBOI'O IIPOLHECY

Meroto cTatTTi € BU3HAYECHHSI oIl BUKIIaAa4ya y OpMyBaHHI MeiarpaMOTHOCT] y4aCHHUKIB OCBITHBOT'O MPOLIECY.
B xoxi mocnipkeHHs: Oys10 MpoaHaii30BaHO CydacHi YKpailHOMOBHI Ta 1HO3EMHI Ipalli MeJaroriB Ta MeTomucTiB. J{is
JOCSITHEHHSI TTIOCTaBJIEHOI MeTH OY/I0 0OpaHO TEOPETHUUHI METOMM JIOCHTI/DKEHHS: aHali3 JITepaTypu — CHCTEeMaTHYHE
JOCITI/DKEHHSI Ta aHali3 HasiBHUX IMyOJIiKaliid Ta JOCIHiKeHb; JIOTIYHUN aHajli3 Ta CHMHTE3. AKTYalbHICTh JIOCIIIKEHHS
3YMOBJIEHA THM, III0 TIMUTaHHS POJIi OCBITSH y rayiy3i MeIiaoCBiTH, BUKIIMKIB Ta 3aBJaHb, SIKi OUIKYIOTh Ha HUX IIiJ| Yac
BIPOBAa/DKEHHSI MeJlia KOMIIETEHTHOCTI y HaBYallbHI IJIaHW, a TaKOXK 3B'S30K HAOYTMX HAaBUYOK MeIiarpaMOTHOCTI B
YHIBEPCUTETCHKIH CHIUIBHOTI 13 Mi3HIMMMHK MpodeciiHMMH TOTpedaMu, € HEeJOCTaTHhO BHCBITIIEHMMH B HAYKOBHX
Mnpanfsax CbOroJCHH.

HaykoBa HOBM3HA JIOCHI/DKEHHSI TIOJISITA€ B TOMY, IO B CTATTI JIETAIBHO TEPEPaxOBaHO OCHOBHI 3aB/IaHHS
BHKJIaJ[aya MiJ| 4ac BIPOBA/DKEHHS OCHOB MeNiarpaMOTHOCTI y HaBYajbHY AMCIMIUIIHY. B poOOTi TakoX BHCBITICHO
OCHOBHI IEpelIKOa AJisl BUKNIaJadya Ha IUIAXY IHTerpauii Meiia rpaMOTHOCTI B Ha4yallbHUM MpoLeC, cepel SIKHX
BUAUISIEMO 30KpeMa IOTITHYHI YMOBH, CTPYKTYPY OCBITHIX CEKTOPIB, Opak BIACHOTO JIOCBiJY, OIO/IKETy YM pecypcis, a
TAKOX BIJICYTHICTh OpraHi3alliifHOl NPUXMIbHOCTI J0 wiel cdepu. AHali3 ONEpKaHUX PE3YJbTATIB JIO3BOJISIE
CTBEP/DKYBATH IIPO BAXKJIMBICTh MENiarpaMOTHOCTI SIK HEBIJUIIJIbHOI YaCTHHU MPHBATHOTO Ta MPOQECiiHOro KUTTS, a
BIJITaK 1 3HAYHY POJIb BUKIIA/Ia4iB Y MPOCYBaHHI i€l KOHLENLIT y pOpManbHOMY HaBUaHHI JUIsl JITEH Ta MOJIO], SIKE €
CBOEYACHUM 1 BaXJIMBUM. Takok B CTaTTI OKPECIEHO IEPCHEKTUBU MOAAJIBIIMX JOCHTIPKEHb, SKi MOJSTaloTh Y
BHCBITJICHHI Ta KPUTUYHOMY aHAIi31 MPOEKTIB 3 MEAIarpaMOTHOCTI, SIKI MPOMOHYIOTh TPOMAJIChKI aKTHBICTH, MEaroru
Ta MemiaekcrepTd B YKpaiHi Ta 3a KOPJOHOM, PO3pOoOLl METOIUYHHMX pPEKOMEHIAlid sl BHKIANAdiB 3 METOO
BIIPOBA/KEHHS 3HaHb 3 MEIarpaMOTHOCTI Ha 3aHSITTSIX 1HO3EMHHX MOB, MiA00PI Ta CaMOCTIHHOT PO3POOKH aBTEHTHYHUX
HaBYAIBHUX MaTepiasliB, PEKOMEH/IAIIN sl TPAKTUYHOI JisUTBHOCTI 3 OLIHIOBAHHS MEIIaTEeKCTIB 1 CTBOPEHHSI BIACHUX
Me/IialpOIYKTiB.

Karwu4oBi ciioBa: MeziarpaMoTHICTb, Me/1ia0CBITa, iHHOPMAIiFHI TEXHOIOTI, COIOKYJIBTYPHUH TPOCTIp

Hanna Riabchun, assistant of the German Philology Department
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
ORCID ID 0000-0002-0864-7883

hbalakirieva@gmail.com

THE ROLE OF THE TEACHER IN THE FORMATION OF MEDIA
LITERACY OF THE PARTICIPANTS OF THE EDUCATIONAL PROCESS

The purpose of the article is to define the role of the teacher in the formation of media literacy of the participants
of the educational process. The study analyses contemporary Ukrainian and foreign works of teachers and methodologists.
To achieve this goal, the following theoretical research methods were chosen: literature analysis - systematic research
and analysis of existing publications and studies; logical analysis and synthesis. The relevance of the study is due to the
fact that the role of educators in the field of media education, the challenges and tasks they face when introducing media
literacy into the curriculum, as well as the connection between the acquired media literacy skills in the university
community and later professional needs, are not sufficiently covered in current scientific works.

The scientific novelty of the study lies in the fact that the article lists in detail the main tasks of the teacher when
introducing the basics of media literacy into the discipline. The paper also highlights the main obstacles for teachers to
integrate media literacy into the educational process, including political conditions, the structure of educational sectors,
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lack of experience, budget or resources, and lack of organisational commitment to this area. The analysis of the results
suggests the importance of media literacy as an integral part of private and professional life, and thus the significant role
of teachers in promoting this concept in formal education for children and young people, which is timely and important.
The article also outlines the prospects for further research, including the identification and critical analysis of media
literacy projects proposed by civic activists, educators and media experts in Ukraine and abroad, the development of
methodological recommendations for teachers to introduce media literacy knowledge in foreign language classes, the
selection and independent development of authentic teaching materials, and recommendations for practical activities in
evaluating media texts and creating their own media products.
Keywords: media literacy, media education, information technologies, sociocultural space

MeniakoMIIETEHTHICTh € 3aBAaHHSAM HaBYaHHS MPOTITOM YCHOTO KHUTTS, SK
npuBaTHOro, Tak 1 mpodeciiiHoro. Xoda JIOCHIDKEHHS MOKa3yloTh, IO
MeiarpaMOTHICTh Ha0yBa€ThCs MEPEBAKHUM YMHOM B He(pOpMaTbHOMY CEpeI0BHILLI,
HaIpuUKIa, y ciM’i Ta B 00MiH1 3 onHomdiTkamu (Pott, 2014, c. 154), npocyBaHHS 1€
KOHIIEIIT y (opMaTbHOMY HaBYaHHI JJIs JIITEd Ta MOJIOJI € TAaKOX CBOE€YACHUM 1
BaxxmBuM. Tak, Illaitbe Ta Porop mepekoHyoTh, IO PO3BUTOK aHATITHYHHX Ta
TEXHIYHUX HABUYOK B CTAPIIOMY Billl OyJle YCHIIIHUM, SIKIIO IbOMY NPUIUISTH yBary
me 3 autsdoro canka (IllaiiGe, Poros, 2008, c. 3). AKTyaJbHiCTh JOCTIIKEHHS
3YMOBJICHA TUM, 1110 TUTAHHS POJI1 OCBITSH y Tally31 ME1a0CBITH, BUKJIMKIB Ta 3aB/IaHb,
K1 OYIKYIOTh Ha HUX IIiJl 4YaCc BIPOBAKCHHS MeJla KOMIIETEHTHOCTI Y HaBYaJIbHI
IJIaHU, a TaKOX 3B'SI30K HAOYTUX HABHYOK MEIIarpaMOTHOCTI B YHIBEPCUTETCHKIN
CIUTBHOTI 13 MI3HIIIUMHU TIpodeciiHUMU moTpedaMu, € HEIOCTaTHhO BUCBITIICHUMHU B
HAYKOBUX MPAISX ChOTOICHHS.

ITocTtanoBka mpoOjeMu Ta ii 3B'A30K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHUMH a00
NPAKTHYHUMH 3aBAaHHAMM. [CHye peasibHa moTpeda ypi3HOMAHITHUTH HaBYaHHS
MesiarpaMoTHOCTI. Jlemami dgacTiie 3HaXOJWMO TMPOTMO3UIlII0 TeJaroriB BUBYATH
MeJIarpaMOTHICTh MUKJIUCIIUILIIHAPHO Ta B KOHTEKCTI 3arajlbHOr0 HaBYaJbHOIO
npoiiecy (HaiyacTiiie MOBa ijie mpo IHTerpaiio B ryMaHiTapHi gucturiiam (Jopor,
2018)), opieHTyrourch HacamIepea Ha BIK YYaCHHKIB OCBITHBOI'O IpOIECY, iIX
notpebu, iHTepecu Ta Memiacepemosuiie, ske ix orouye (["omcamec et al., 2020;
Jlaxnecmsiki, Maynyma, 2022; IlaykoBa, 2019; Yenr, 2017). Hemae, oanaue,
OJTHOCTAMHOCTI II0JI0 TOTO, UM € MICIIC B HaBYAJBHUX TUTAHAX JJIsI MEI1arpaMOTHOCTI
K OKpEeMOro o0OOB’S3KOBOTO mpeamera. He MOXHa 3alHIIATH 1032 YBarorw TaKOX
pOJIb BUKJIa/1a4uiB y (POPMYBaHHI ME11arpaMOTHOCT] YUYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigKeHb i myOaikamin. Y 1980-x pokax, koau
iHbOpMaIIiiiHI TEXHOJIOTI] MoYaau MPOHWKATH y OaraTto cdep KUTTS CYyCHUILCTBA,
OCHOBHA yBara B MeEJIaOCBITI Ta MeIiafoCiipKeHHAX npuaisiiacs IT-HaBuukam.
3rogoM pPO3yMiHHS MEAiarpaMOTHOCTI CHIJIBHO 3MICTHJIOCS B OIK COIliaJbHOI Ta
KOMYHIKaTHBHOT MeEIiarpaMOTHOCTi, a TEBHI TEeXHIYHI acCMeKTH MeaiarpaMOTHOCTI
BIIIMIIIIM Ha 3aHIA IUIaH. B emoxy 1HTEpHETY IITH Ta MOJIOAb YacTO BHPOCTAIOTH
Maike ITOBHICTIO IT030aBIICHUMH O€3IEYHOr0 IPOCTOPY, TOMY JAeAail 4YacTile
TICUXOJIOTH Ta TEIaroTh 03BYUYYIOTh 3aHETIOKOEHICTh, HACKITLKH HEKOHTPOJIHOBAHOIO
€ CHUTYyalllsl 3apa3, a TaKOoX SIKy POJib MOXYTh BiJIrpaTd OaThbKU Ta OCBITSIHHU, 1100
repenaTy I1TsIM OCHOBH MealaHaBH4OK. Sk 3a3Havae 11lTaii0, 11e 3aBmaHHsa Mae OyTu
BUKOHaHe He Jjumie B pamkax STEM-mpenmeriB (MmatemaTuka, 1HGOpMaIiiH1
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TEXHOJIOT'1i, HayKa 1 TeXHIKa), a Ma€ MPOXOJUTH Uepe3 YCi MPEIMETH K «KYJIbTypHa
kommneTeHTHiCTh» (LlITaitb, c. 67).

Bu3zHayeHHsI MeTH Ta OCHOBHUX 3aB/JIaHb JOCJi?KEHHSI.

MerToto cTaTTi € BU3HAYEHHS poJil BUKIagaya y (opMyBaHHI MealarpaMOTHOCTI
YYaCHUKIB OCBITHHOT'O TIPOLIECY.

BiamoBigHO 10 METH BU3HAYEHO OCHOBHI 3aBIaHHs JOCIIKEHH

— BU3HAYMTH OCHOBHI 3aBJIaHHS BHKJIaJiadya i yac BIPOBAKEHHS OCHOB
MeI1arpaMOTHOCT1 Y HaBYAJIbHY AUCIUILIIHY;

— NpoaHaIi3yBaTH OCHOBHI TMEPEIIKOAM JUIS BHKJIaJadya Ha [UIIXY
IHTerpauii MeJiia rpPaMOTHOCT1 B HAYaJIbHUI MPOIIEC.

Bukiiag ocHOBHOT0 MaTepiany J0c/iIKeHHsl. Y pe3yJabTaTli CUCTEMAaTUYHOTO
OTJISITy CYYacCHHUX JKepell OyJio CKJIaJeHO Mepesiik OCHOBHUX 3aBJaHb, SIKi OYIKYIOTh
Ha BHKJIaJIadya HA NUIAXY JO BIPOBAIKCHHS OCHOB MEJIarpaMOTHOCTI y HaBYaIbHY
JTUCIUTUTIHY:

— PO3BUTOK B YYacCHHUKIB OCBITHROTO  TIPOIIECY  3arajbHOl
CIIOCTEPEHIIMBOCTI, KPUTHYHOTO MHMCIICHHS, aHali3y Ta KOMYHIKQTUBHUX HABHYOK.
IBepu paguth GopMyBaTH PO3CYIMBICTH YUHIB MEpea OOIUYUYSM CYNEPEUIUBUX 1
HEOJHOPITHUX TBEP/KEHb NUIIXOM HaBYaHHS pediekcii Ta MealaoCBITH SK
000B’s13k0BOT0 MIKLIbHOTO Mpeamera (I1Beprr, 2017, c. 11);

- JOCJIIJDKEHHSI Ta 3HAHHS HAIIOHAIBHUX 1 MDKHApOJHUX CTaHAAPTIB 1
€TUYHUX MPUHITUITIB KOPUCTYBAYIB IHTEPHETY;

- 3a0e3Me4YeHHs] KOHCTUTYIIHHOTO MpaBa y4aCHUKIB OCBITHHOTO IMPOIIECY
Ha Oe3leuHe HaBYaJIbHE CepeIOBUIIE, TPOTH IS KiOepOyIIHTY, CEKCTUHTY, IIaHTaXY
Ta 3QJIIKyBaHb B IHTEPHETI;

- poboTa 3 mepeBipeHUMH Ta HaAIMHUMU IHTEpHET pecypcamu. [1laiibe Ta
PoroB panarh 3aBXIu 3a0X04yBaTH CTYJSHTIB OTPUMYBATH 1HGOpPMAIliIO Bij OibIIe
HI’K OJTHOTO JDKepelia Ta opiBHIOBATH iH(opMmariito, 3i0pany 3 pisHUX pecypcis. (Uu €
pO30DKHOCTI 4Yepe3 ukepena? Ski mkepena 3aciayroBylOTh HaWOUIBIIOI JOBIpHU?)
(Taitme, Poros, 2008, c. 8);

— 3a0e3mneveHHs MpaBa Ha KOH(PIIECHIIIIHICTh Ta 3aXUCT 1HpOpMAIIii;

— CTBOPEHHSI O€3MEeYHUX PAMOK JUIsi HEKOMEPIIHHOT MeIiaaisabHOCTI
(aBTOpCHKE MPaBO) y MO3aNIKIIBHOMY CEKTODI;

— JIEMOHCTpAllii BJIACHOTO TIO3UTUBHOTO TMPHUKIAAYy BHKIanada sK
KOpHUCTyBauda Mefia. BepOiBChbKHil Ta iH. CIYITHO BiA3HAYAIOTH, IO MEIarPaMOTHICTh
Cy4JacHOTo Tejarora € npodeciitHoio SKiCTI0 0COOMCTOCTI, sIKa TI0IToMarae aJieKBaTHO
OITIHIOBATH MeJia peajbHICTh Ta € YMOBOK YCHIIIHOI camopeainizailii B mpodecii,
TBOpYOCTI Ta )UTTi (BepOiBchkwii et al., 2021, c. 71);

- PO3BUTOK HaBUYOK B3a€MOJii, a TAaKOXK MAHOOIWBOTO CHUIKYBaHHS, 5K
BiU-Ha-Bi4, TaK 1 B ME1apoCTOpi;

— 3a0X0YyBaHHS MJIITKIB A0 MPUHIUITY «HABYAHHS 4Yepe3 JI0»: BUUTHUCS
npoOyrouu i podisium (3roc et al., 2015.);
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- HaJaHHS CBOEYACHOTO KOHCTPYKTHBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’S3KYy HAa
uuppoBux miaathpopmax, U0 CHPHUSE MIIBUILIEHHIO CAMOOLIHKH Ta CAMOCIPUUHSTTIO
YYaCHUKIB OCBITHHOT'O TIPOLIECY;

- noeHaHHs popMaibHOT Ta HepopManbHOI (IHAUBIYaIbHOT) MiITOTOBKU
1u1st 3a0e3neyeHHs e()eKTUBHOTO MPOLECY HABYAHHS;

— aKTHUBHA B3a€EMOJIS 3 AaKTUBICTCHBKMMHM 1HII[IaTUBAMU Ta OCBITHIMHU
OpraHizaiismu;

- po3poOKa Ta BIPOBA/DKCHHS B HABYAIBHY IpOTpaMy aBTCHTUYHHX
HaBYAJIBHUX MaTepialiB: ayJio-, BiJeo-, BI3yaJbHUX MarTepiajiB Ta MaTepiayiB s
COITIAILHUX MEPEXK, TaKUX sIK OJIOTH, Bifieo OJ0rH, mojaKacTu, HedopMasbHi BiIcO Ha
YouTube Torio.

[Ilo cTOCYEThCS BHKIIANayiB 1HO3EMHUX MOB, TO MEpEiK iX 3aBJaHb IIIe
OutbIii. Tak K JOMIHYIOYMM KOMIIOHEHTOM 3MICTYy HAaBUaHHS II€l TUCIMIUIIHU €
YOTUPU BUAM JISUTBHOCTI — TOBOPIHHSA, ay/1IOBaHHS, YATAHHS Ta MUCHhMO, HAaBUaJIbHI
MaTepiaii HeoOX1AHO MiAOUpaTu 3 oryisiAy Ha Bei ckiianoBl yactunu (Kunams, 2015, c.
284). Ham imnonye nymka bungac mnpo Te, mo ymoBaMu (OpMyBaHHS
MeiarpaMOTHOCTI BYMTEIIIB 1HO3EMHOI MOBH €, HacamIepes, iX NparHeHHS JI0
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, YiTKa BHYTPIIIHS MOTHBAIliS, HASBHICTh BIAMOBIIHUX 3HAHBb Y
rajxy3i MeJ1aoCBITH, y4acTh y MPAKTUYHIA AISUTBHOCTI 3 OILIIHIOBAHHS MEIIaTEKCTIB 1
CTBOpEHHs BJIacHUX MemianpoaykriB (bunmac, 2020, c. 28).

Opnade, BaXJIMBO TaM’siTaTH, 1O (OpMyBaHHS Me/IiaHaBUYOK B YYACHUKIB
OCBITHBOT'O TMPOIIECY HE MOXKE OYTH JOCATHYTO OAHOPA30BUMHU 3aX0JIaMH, a, 5K 1 caMa
OCBiITa, Mae€ po3msAatucs sk AoBroTpuBaiuii mnporec. Llo6 3pobutu #oro
3pO3yMiIUM, a OTXe, KepoBanuM, IlIBepry paguTh 3BakaTh Ha TOCTIHHE
CIIOCTEPEXKEHHSI Ta OMHUC TIporeciB y cdepax MeIiaoCBiTH, MeaiarpaMOTHOCTI,
upoBOi TPAMOTHOCTI, MEIIAKYJbTYpH, MeJiacorianizamii Ta MealaauIakKTHKA
(IOBepm, 2017, c. 3).

OnHyuMH 3 OCHOBHHX Oap'epiB Ha IUIAXY BIPOBAIKCHHS MEAiarpaMOTHOCTI B
HayaJbHUKU TIpollec € Opak BIIACHOTO JIOCBimy, OMOJDKETY UM PECypciB, a TaKOX
BIJICYTHICTh OpraHi3allifHOI MpUXUIBHOCTI 10 miei cepu. Peamizamis nux HaraapHAX
mpoOJeM Cy4aCHOCTI 3aTbMAapIOEThCSl TOJNITUYHUMHU yMOBAaMH, KYJIbTYPHUMU
HOPMaMH, CTPYKTYPOIO OCBITHIX CEKTOpiB Ta iHIIMMH ¢akropamu (Psouyn, 2024, c.
275). BnpoBamKeHHIO TMEpPEeBaAXKHOI  OUTBIMIOCTI  €()EKTUBHUX  MPOEKTIB 3
MEIIarpaMOTHOCTI ~ 3aBASYYEMO TPOMAJCHKAM  aKTHBICTaAM, TleAaroraMm  Ta
MefiaekcnepTam. 3 IHIIoro 60Ky, poOOTOIaBIli BUSHAIOTH, 10 HABYAHHS 1 MOXKJIMBICTh
npodeciitHoro Ta 0COOHMCTOTO PO3BUTKY YacTO € TOJIOBHUM TMPIOPUTETOM IS
mpairiBHUKIB. be3 1pOro BOHM MOXYTh TOYYBATHCS HEMOTHBOBAHMMH Ta
po3uapoBanumu (Cmir, 2016).

3aBAsIKM CydYacCHHM IHTEPAaKTHBHUM IHTEPHET-TEXHOJOTIAM Yy Oaratbox
npodeciiHUX Tany3sX BUHUKAIOTh HOBl BUKIHUKH, OCOOJMBO Ji MPAlIBHUKIB 3
aKaJeMIYHOIO OCBITOIO. BogHOYAaC KOHKPETHI BUMOTH JI0 MeJia KOMIIETEHTHOCTI Ta
BUKOPHUCTAHHS MeJlia 3HaYHOI0 MIPOO 3aJ1€XaTh B1J BIAMOBIIHOI MOTEHIIIHOT chepu

nismpHOCTL. Lleit mormsn miarBepikye AocBig POTT Ta i1 mOCHiIKEHHS MOTOYHOIO
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CTaHy MeJlla HaBUYOK CTYyJIEHTIB THOOIHIEHCHKOrO YHIBEpCUTETy (ODHOTO 3
HalicTapiliux yHiBepcuTeTiB HiMeuunHu, sikuili Ma€e MIKHapOJHE BU3HAHHS B raiy3i
MEJIULMHHU, TPUPOIHUYUX Ta CYCIUIBHUX HayK) Ta iX BaXKJIMBICTh B O4ax MalOyTHIX
pobotonasuiB (Porr, 2014, c. 153). [Ins orpumaHHs pe3ynbTariB Oyjiau HpoOBeIEHI
cniBOecCiIN 3 MEHEKEepaMu 3 MepcoHaly pi3Hux npodeciitnux chep. BusBunocs, 1mo
npoduni BUMOT y pi3HUX HpodeciiiHux cdepax CyTTEBO BIIPIZHIIOTHCA OAMH Bij
onHoro. B tabmuii 1 HUK4Ye KOPOTKO MOAaH1 pe3yJbTaTh EKCIEPUMEHTY.

Tabnuys 1
3B’s130Kk MK ceporo npodeciiiHoi AIATLHOCTI Ta BAMOTaMU J0 Mejia
KOMIIETEHTHOCTI MOJIOIUX CIIEL1aJIICTIB
HocaigkyBana Tunose MaiidyTHe podoye | Bumoru g0 Mmosoaux cneniasicTiB
crneniajJbHiCTh Mmicie aJst miei
cneniajgbHOCTI, sike 0yJ10
o0paHe /I NpOBeeHHS

ONMUTYBAHHS
CrynenTu 6i3Hec- MixHnapoHi 6i3Hec- Posmmpeni 3nanns Excel,
aZIMIHICTpyBaHHS KOMIIaHi1 PowerPoint, Word ta Outlook,
po6oTa 3 BHYTPINTHIMH MPOTPaMaMH
Ta nogarkaMu Kkomragii. Bee
OuTbIIOTO 3HAYCHHS HaOyBae
BIpTyaJIbHa KOMYHIKAITiS K HOBa
yacTuHa podeciitHo BIAMOBIIHOT
MeIlaKOMIIETEHTHOCTI
y il mpodeciitniit cdepi.
CryaeHTH neaaroriyHux TTomitnuna yu Baxnusoro € podora 3 Word ta
HayK HEKOMepIliiiHa (OCBITHS) Excel, Buxopucranus mporpam s
oprasizaiist CTBOPEHHS 3yCTpiuei Ta opraHizaii

€JICKTPOHHOT'O JIMCTYBaHHS,
CTBOPEHHS Ta pellaryBaHHs
300pakeHb, po3po0Ka Ta MATPUMKa
CBOiX BeO-caiTiB. HasBHICTB
COMLIAILHUX MEPEXK CTAE BAXKIIMBUM
dakTopom nomyaspusallii 3akaasy
Ha MICIIEBOMY PiBHI.
CryneHTu-MeauKu JlikapHs Po6oTa 3 mporpamamu ta
J0JIaTKaMU, CHeliaabHO
aJIalITOBAaHUMU JI0 TIOBCSIKICHHOTO
XKHUTTS JiKapHi, a Takox 3 Excel,
PowerPoint, Word. Excrieptae
BUKOPHCTAHHA 0a3 JaHUX Ta
MOIIYKOBUX CHUCTEM, aJ[KE€ IHTEPHET
€ BOXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JIS
JOCIiKeHb. Mepexka collialbHUX
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Hayk ResearchGate Takox crae Bce
OUTBIIT BAXKJIMBOIO JJIS JTIKApiB, 1100
OyTH B Kypci OJIiii y CBOiil ramysi.

BucHOBKM i HepcneKTUBH NOAAJBIINX PO3BIIOK

Jlane  JOCHIIKEHHS  MIAKPECIIOE  BaXKJIWBICTb  MEIAarpaMOTHOCTI  SIK
HEBIJIIIIBHOI YACTUHU MPUBATHOrO Ta MpodeciiiHoro KuTTA. BaxkanBo BU3HATH, 110
CyJacHH BUKJIaJlad IOBHHEH BPAaXxOBYBATH JIOCHTh 0arato 3aBllaHb, SKi 3’ IBISIIOTHCS
Ha NUIAXY 70 BIPOBA/KEHHS OCHOB MEiarpaMOTHOCTI y HaBYaIbHY IUCIUILTIHY.
KpiMm TOro, orpumani pe3ynabTaTd CBiAYaTh MPO 3HAYHY KUIBKICTh MEPELIKOJ, SKI
MOXYTh CTOSITH TE€pe/i BUKJIaJa4aMH Ha HUISXY BIPOBAHKCHHS MEIiarpaMOTHOCTI B
HaYaJIbHUW TPOLEC: MOJITUYHI YMOBHU, CTPYKTYpa OCBITHIX CEKTOpPIB, Opak BIACHOTO
JOCBITY, OFOJIKETY Y PeCcypciB, a TAKOXK BIJICYTHICTh OpPTaHi3aliiiHOT MPUXUIBHOCT1
1o el cdepu.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK 3 BUCBITIICHOI Y CTAaTTi MpoOIeMu
BOAYa€MO y BUCBITJIEHHI Ta KPUTUYHOMY aHai3l MPOEKTIB 3 MeA1arpaMOTHOCTI, SIK1
MPOTIOHYIOTh TPOMAJICKI aKTHBICTH, MEJAroru Ta MeIiacKCcrepTH B YKpaiHi Ta 3a
KOpAOHOM. MaitOyTHI TOCTIKEHHS MOXKYTh 30CEPEIUTUCS HA PO3POOIIT METOIMIHUX
pEeKOMEH Al I BUKJIaa4yiB 3 METOI0 BIPOBAKEHHS 3HAHb 3 ME[1arpaMOTHOCT1 Ha
3aHATTSAX 1HO3EMHHUX MOB, TIA0OpI Ta CaMOCTIHHOI pPO3pOOKM aBTEHTHUYHHX
HaBUYaJbHUX MaTepiajliB: ay/io-, BiieO-, BI3yaJIbHUX MaTepiajiB Ta MarepialiB JJjis
COITIATHUX MeEpeX, PEKOMEHJAIlM IS TPaKTAYHOI JISIBHOCTI 3 OIIHIOBaHHS
MeJIIaTeKCTIB 1 CTBOPEHHS BJIACHUX MEIAPOIyKTiB.
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DEVELOPING GRAMMAR COMPETENCE IN SECONDARY SCHOOL
STUDENTS VIA INTERACTIVE APPS (BAMBOOZLE, QUIZZIZ,
GENIALLY)

The principal focus of this paper is developing grammatical competence with interactive platforms. It illustrates
how grammar plays a crucial part in the process of learning a foreign language, acting as a tool for students to subsequently
join words together to form phrases and construct coherent sentences.

The purpose of this research is to thoroughly examine and evaluate the fundamental ideas behind improving
secondary school pupils’ grammar proficiency and enabling this process with the aid of interactive technology.
Throughout the study, we have viewed how well interactive technologies in general and such platforms/applications as
Bamboozle, Genially, Quizziz specifically can assist in teaching grammar to secondary school students. Since these
interactive apps and platforms capture students’ interest and boost their desire to participate in the learning process, the
level of motivation among students increases considerably. The educational process can be tailored to each student’s
unique needs with this interactive approach to grammar instruction. Assignments are chosen based on students’ interests
and knowledge levels, and students receive immediate feedback that helps them reflect on their mistakes, improve their
skills, and address any weaknesses. Grammar instruction is a difficult procedure that is accompanied with complex and
detailed explanations that typically leave students perplexed and deterred from further learning. Due to students' short
attention spans and difficulty maintaining focus, they quickly find these grammar lessons tedious and exhausting.

Additionally, the article focuses on the different ways that interactive technologies now recommend working
with video/audio content, tests, quizzes, etc. Furthermore, this article outlines realistic challenges that students may face
when dealing with interactive technologies and offers ways of overcoming these problems.

We have come to conclusion that incorporating interactive technologies into the English grammar learning
process greatly enhances its quality and makes it more engaging and compelling.

Keywords: grammatical competence; interactive technologies; interactive platforms; interactive
applications; teaching grammar; secondary school.

PO3BUTOK TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB
CEPEJHBOI LIKOJIA 3A JOITOMOI'OIO IHTEPAKTUBHUX ITPOI'PAM
(BAMBOOZLE, QUIZZIZ, GENIALLY)

VY crarTi 30cepeKeHO yBary Ha PO3BHTKY I'PaMaTHYHOI KOMIETEHTHOCTI B YYHIB CEpEIHIX KiaciB 3a
JIOTIOMOT' 010 IHTEPAaKTUBHMX IUIaTdopM. JlaHa pobOTa IMFOCTpYyE BHpIMIATBHY OB T'PaMaTHKH y TPOIECi BUBUCHHS
1HO3E€MHOI MOBH, OCKIJIBKH 3HaHHS TPaMaTHKH JOTIOMArae CTyJJeHTaM 3’ €IHyBaTH CII0OBA, yTBOPIOBATH (pasu Ta OymyBaTi
3B’S3HI pEUCHHSI.
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Merto10 IIOTO JOCTIUKEHHS € PeTeNbHUN aHali3 Ta OLiHKa (yHJaMEHTANbHHX iJed, IO JieKaTh B OCHOBI
TIOKPAIIEHHs] OMAaHyBaHHS I'PaMaTUYHOTO Marepially YYHSMH CepeHbOI IIKOJIM Ta MOJIETHIEHHSI IHOT0 IpOLecy 3a
JIOTIOMOT'0I0 1HTEPaKTUBHUX TeXHOJOrid. Ilin wac mociipkeHHS MM IMpOaHaNi3yBajH sSK IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTII B
3aranpHOMY, Tak ruiatropmu Ta moxatku, sk Bamboozle, Genially, Quizziz 30xpema, MOXYTh CHIPUSATH 3aCBOEHHIO
rpaMaTHKH YUHIMH cepeHbol mKoiu. OCKiIbKH 11l iHTepaKTUBHI IPOrpaMH Ta IaT(opMHu 3/1aTHI 3alliKaBUTH CTYJCHTIB
1 migcwnuTH iX GaskaHHS OpaTH y4acTh Yy HaBYaJbHOMY MPOIIEC], pIBEHb MOTHBAIII] cepell CTYJECHTIB 3HAYHO 3POCTAE.
3aBIsSKH IIbOMY IHTEPaKTUBHOMY MiIXOAY IO BHUBYEHHS IpaMaTHK{ HaBYAIBHHUI TPOIEC MOKHA HPHCTOCYBATH 0
IHIUBIIyaIbHUX IMOTPeO KOXKHOIO Y4HS. 3aBJaHHsS BHOMpPAIOTHCS Ha OCHOBI iHTEpECiB i pIBHA 3HaHb CTYICHTIB, 1
CTYJICHTH OTPHUMYIOTh MUTTEBHH 3BOPOTHHI 3B’S30K, SIKM JoroMarae iM o0ayMaTH CBOi MOMUIIKH, ITOKPAIIUTH CBOI
HaBUYKU Ta YCYHYTH Oynb-siki Hemomiku. HaBuaHHS TpaMaTHKM — e BaKka NpOIENypa, SIKa CYNPOBOIKYETHCS
CKJIQJIHUMH Ta JEeTAIILHUMH MOSICHEHHSIMH, SIKi 3a3BHYail CIIAHTEIMYYIOTh 1 IEMOTHBYIOTH Y4HIB. OCKiJIBKH 00CST yacy
KOJI CTYJEHTH MOXXYTh OYTH MakCHMaJIbHO 30CEPEKEHHUMH € JAOCUTh MM, YPOKH I'pDaMaTHUKH CTOMIIIOIOYHMMH Ta
BUCHQ)KJIMBUMH.

KpiM Toro, B CTaTTi OMUCaHI Pi3HI BUIU B3a€MOJIIT CTYICHTIB 3 BiZICO-/ay/1i0-KOHTEHTOM, TECTaMH, BIKTOPHHAMH,
Tomio. JlaHa CTaTTs TAKOXX OKPECIIOE IIJIKOM peasbHi MpoOJIeMH, 3 IKUMHU CTYIEHTH MOXYTb 3ITKHYTUCS TIPH poOOTi 3
IHTEPaKTUBHUMH TEXHOJIOTISIMH, 1 TPOMOHYE LUISIXH X MogoNaHHs. B X011 JociiiKeHHs MU IPUHIILIIH 10 BUCHOBKIB, 1110
3aCTOCYBaHHS IHTEPaKTUBHHUX TEXHOJIOT1H 3HAYHO IMOKPAIIlye MTPOLleC BUBYEHHS rPaMaTHKU aHIITIHCHKOT MOBH Ta POOHUTH
el mporec OLTBII MPUBAOIMBHUM 1 3aXOILTIOIOYHM JJTS YUHIB.

KniouoBi cioBa: rpaMaThyHa KOMIIETEHTHICTB; IHTEPaKTHBHI TEXHOJOTT; IHTEPAKTUBHI IUIATPOPMHU;
IHTEpaKTHBHI JOJIATKW; HABYAHHS IPAMATUKH; CEPEIHS OCBITa.

The relevance of the paper is determined by the significance of interactive
technologies used in teaching English grammar to secondary school students. In the
context of learning a foreign language, grammar has been the focus of intense debates
and disputes for many years. By mastering grammatical structures learners can
communicate effectively and error-free in a foreign language. Gaining proficiency in
each grammatical unit results in the development of pertinent language skills and
abilities. There are numerous approaches and techniques for studying the grammatical
features of the language in the current foreign language teaching methodology. Using
interactive technology in English classes is one of the approaches that is of particular
interest.

Problem statement. Grammar is considered to be a vital part of any language
learning. It is challenging to stick to a particular order and structure, as well as to
efficiently explain the notions, when one does not possess a solid understanding of
grammar. The foundation of skills such as writing, speaking, listening, and reading is
a mastery of grammatical principles, which is frequently disregarded. Further language
learning is impossible if this component is overlooked. Students of all age groups
typically struggle to become proficient in grammar when learning a language.
Conventional approaches, such as rote learning without contextual application, have
come under growing criticism for failing to promote authentic language learning. These
outdated methods frequently fall short of giving students the skills they need to use the
language in everyday situations. It is even more complicated for secondary school
students due to their age and level of development. At this critical stage, students
already have rudimentary knowledge of the language, but they need a deeper
understanding of grammar in order to further improve their language skills.

Thus, teachers have to come up with a variety of instructional tactics to promote
active learning of grammatical concepts because they recognize the significance of
grammar in secondary school students’ education. Grammar instruction, however,
improves students’ writing skills and their capacity to handle real-world
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communication scenarios when it is conducted in a contextually relevant way,
especially within the context of authentic discourse. Innovative and captivating
interactive technologies are proven to be more successful in helping younger learners
acquire grammar as educational paradigms change. In addition to igniting students’
interest, it streamlines the learning process and makes grammatical topics more
approachable and pleasurable for them.

Research analysis. Emerging research and changing pedagogical approaches
have led to major changes in the way grammar is taught in recent years. The importance
of grammar as a fundamental element of comprehensive language learning is
emphasized in modern language training. Bentsen claims that a deeper understanding
of language acquisition is shown by contemporary alternative approaches, such as
contextualized grammar training, which is founded on the application of deductive and
inductive methods of presenting principles [3]. The Philippine scholars actively
support the inductive approach since it enables pupils to independently infer grammar
rules through the analysis of examples. Students gain independence and a deeper
comprehension of the subject matter as a result. Although this approach is more
learner-centered, it typically takes longer [1]. Most of recent studies promote the idea
of combining contemporary approaches since students are all different and educators
should adapt and modify their teaching strategies to fit the needs and circumstances of
each group of students. What works for one student group might not work for another;
it might be overly complicated and ineffective [2].

The purpose of this paper is to delineate the effectiveness of interactive
technologies in teaching English grammar to secondary school students. Thus, the
study aims to accomplish the following tasks:

— analyze and review contemporary theoretical approaches to studying
grammar in the context of secondary school;

— study interactive technologies and their possibilities for improving the
teaching of grammar in English lessons;

— investigate the role of grammatical competence in the process of learning
English by secondary school students;

— provide methodological recommendations regarding the selection of
interactive technologies and their optimal use during grammar learning.

Presentation of the core material of the research. Language proficiency is
determined by equally developed key skills. Communicative competence, which is
closely related to grammatical competence, is an important aspect of this development.
The capacity to correctly agree tenses, comprehend and use particular structures,
phrases, and sentences, and construct a range of sentence forms are all components of
grammatical competence. Thus, it entails learning the rules, being aware of the
language’s morphology and syntax, and having an internal nonverbal awareness of the
language’s grammatical structure. The methodical development of lexical,
morphological, syntactic, phonological, and orthographic elements of the language in
order to produce coherent and meaningful assertions is what defines the development

of grammatical competence [7].
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There are two commonly accepted categories of grammatical skills — receptive
skills indicate the ability to understand the grammatical structure of speech while
listening or reading whilst reproductive skills signify the use of grammatical structures
in one’s oral and written speech. The acquisition of grammatical knowledge occurs
due to grammatical material appointed by the curriculum at the appropriate stage of
education.

Grammatical awareness refers to the capacity to examine and comprehend the
processes involved in developing one’s own grammatical competence, as well as to
consciously record and identify grammatical structures in both written and spoken
language, as well as their characteristics and patterns in development and operation.
Additionally, this awareness entails the ability to assess one’s own speech patterns and
language proficiency as well as to examine one’s own speech for grammar errors [13].

There are various approaches to the formation of grammatical competence. An
implicit approach does not imply that rules are considered in detail. This approach can
use a structural or communicative method. On the contrary, an explicit approach deals
with a detailed explanation of grammar rules. This approach resorts to the deductive
method (explaining the rule before completing the exercise and providing examples)
or the inductive method (studying the rules after completing the exercise and detailed
regard of the examples). A differentiated approach combines different methods
depending on the level of education. To examplify, the inductive method is appropriate
enough for the elementary level, the inductive and deductive methods are used
interchangeably at the intermediate level, and the deductive method is apt to the upper-
intermediate or advanced levels.

The formation of grammatical competence undergoes two stages:

1. The familiarizing stage involves explanation of the function of a new grammar
structure, showcasing of how to use target grammar in typical language
situations, checking learners' understanding, phonetic analysis of a structure,
and formulation of rules for creating this structure;

2. The implementation stage occurs at the sentence and text levels. The stage
comprises diverse exercises and tasks, as well as the use of various educational
tools that help consolidate students’ grammatical competence [13].

Teaching grammar entails studying a lot of principles that are indispensible to
comprehend the language, but even when students are familiar with all of them, they
still struggle to properly grasp grammar. Therefore, a teacher’s primary goal should be
to experiment with different methods of teaching grammar in order to create a more
conducive learning environment where students may more readily pick up new
structures and try out every potential way to use them in the context.

We have examined and presented effective methods for teaching grammar to
secondary school pupils in this study. The communicative approach is aimed at
developing oral communication skills while actively using target grammar structures.
The major goal of communicative grammar teaching is to help students use the target
language in real communicative situations. Consequently, students are actively
involved in the proccess of learning using target grammar to communicate and solve
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problems, enriching their vocabulary during real communication, enhancing their
listening skills. Nevertheless it is worth noting that communication prevails here
making the focus on grammar more limited which may lead to a lack of deep
understanding of grammar. The direct approach turns out to be advantageous as well
since it refrains from using learners’ native language with the principal focus on
foreign language that facilitates the natural perception of the language. As a result,
students acquire the language the way native speakers do. Yet the direct approach may
be challenging for learners requiring a more structured approach and written analysis.
Furthermore, grammar structures are not given sufficient attention paving the way to
difficulties in writing.

The Total Physical Response (TPR) approach is an interactive method of
teaching grammar in English classes that emphasizes engaging students in active
physical activity to improve understanding and memorization of grammar rules and
structures. Movements and actions make it easier for kinesthetic learners to understand
and reproduce grammatical concepts. It comprises explanation of rules, visualization,
physical activity, reproduction, group work and feedback. On the other hand, this
approach may be less effective for learning some abstract grammatical concepts that
are difficult to express through physical actions.

The aforementioned methods are thought to be reliable and effective in the
teaching of English. Despite this, using computer technology in the classroom is
essential these days to increase student motivation and engagement. In the context of
distant learning, this requirement has become particularly pertinent. The following
strategies can be used to implement interactive tools and apps:

a) teaching blogs that provide the necessary materials to prepare students for
learning, such as links to textbooks, maps, videos, presentations and
assignments for lessons;

b) multimedia presentations such as interactive quizzes, games and tasks; it
increases the quality of visual materials and productivity of learners, and creates
conditions for students’ autonomous learning;

) interactive tests developed in compliance with recommendations of the Ministry
of Education and Science of Ukraine, which can be used during face-to-face and
remote classes. Teachers have an opportunity to edit tests and set grading
criteria,;

d) participation in online olympiads and contests on specifically designed
websites, which allows students to test their knowledge and receive honors
without leaving home. This immensely facilitates students' participation even
under certain circumstances that do not allow offline presence [12].

Giving concise, understandable explanations while conducting grammar is
among the most crucial elements. If the content is very complicated, students may
easily become confused, especially those who are just beginning to master grammar.
For this reason, the most important thing is to explain grammar principles in plain
terms without unnecessary complications. Students are more inclined to follow the rule
when they comprehend it. The diversity of activities and exercises is another key
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factor. Offering students a variety of assignments keeps them interested in what they
are studying and allows them to apply what they have learned in different ways.
Learning becomes more applicable when students participate in role-playing games or
assignments where they discuss themselves using novel grammatical structures [11].
Additionally, as students use grammar rules in various circumstances, exercises that
integrate learning new vocabulary with grammar help them comprehend the subject
matter better. Playing games works particularly well with children and teenagers who
are fascinated by the learning process and constantly search for something new.
Grammar instruction can become more dynamic and less conventional with the help
of games. For instance, a board game where students must use grammar rules to
accomplish certain objectives or a role-playing game where they act out various roles
using the appropriate grammatical structure are the recommended options. Interactive
technologies expand the choice of activities that will be engaging and beneficial for a
certain group of kids. We have looked at a few interactive websites and apps that are
recommended for helping secondary school students improve their grammar skills.
Here are a few examples of them:

An interactive and entertaining educational website called Bamboozle assists
students in learning English grammar. Numerous chances for in-depth comprehension
and material replication are offered by this platform. Group interaction, a range of
game formats, aesthetic appeal, customization, and the chance to be evaluated are the
main characteristics.

Teachers can build assessment quizzes, lesson plans, interactive films, and
passages using Quizzis, a widely used interactive application. In addition to multiple-
choice and fill-in-the-blanks exercises, learners can respond with open-ended
drawings, surveys, word clouds, and audio and video replies. Additionally, the
platform offers higher-order thinking exercises that foster students’ creativity and
critical thinking. Reordering, drag and drop, drop-down, hotspot, categorize, and
labeling activities are some examples of how these can be provided. The platform is
easy to use and allows students to participate using any device. This greatly increases
the enjoyment and interest level of learning even the most complex grammatical
structures.

A range of games and challenges, tests and surveys, presentations, courses,
infographics, digital publishing, movies, and team templates are all available on
Genially, a cloud-based platform for interactive animated material. Because using the
service does not require any programming or design knowledge, the platform is
incredibly organized. By enabling the uploading of media files from Dropbox, Google
Maps, Infogram, YouTube, and Twitter, the visual aids enhance the content of any
presentation.

We have concluded that teachers may face some challenges when incorporating
interactive technologies into English instruction. A reliable Internet connection, the
availability of technical equipment and learners’ access to it, and the students’ level of
knowledge and interests should all be considered in order to avoid such circumstances.
A teacher must have a thorough understanding of how to help students use a particular
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app or platform and maintain track of students’ progress and comments to offer
chances for future development. Additionally, keeping an eye on technological
advancements is essential to avoid unanticipated problems. Such a multifaceted
approach to the use of visualization boosts student enthusiasm, guarantees a deeper
understanding of language, and encourages students to employ recently taught and
successfully practiced communication structures.

Conclusions. In this study, we have shed light on the more effective methods of
teaching grammar to secondary school pupils. As one of the fundamental abilities of
learning English, grammatical competence development is important. A few different
kinds of interactive platforms and applications have been discussed, along with how
to use them in foreign language instruction. Using the additional elements that the
modern world offers us to encourage pupils to complete various projects in an
engaging and interactive manner is vital.

In order to effectively engage students in the educational process, we have also
paid attention to methodological considerations that should be taken into account while
using interactives in the classroom. This paper also highlights how crucial it is for
modern teachers to make use of interactive technologies to help secondary school
students stay engaged, productive, and most importantly, assist them in acquiring
English grammar in the most efficient way. As a result, we have concluded that
integration of interactive technologies into teaching English grammar to secondary
school students helps create a more dynamic and effective English language
environment.
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OCHOBHI NIJIXOAU 1O BUKOPUCTAHHS BEB-PECYPCIB J1JI51
HABUYAHHS YUTAHHS B AHIJIIMCBHKIA MOBI B CTAPIIIN IIKOJII

VY cTaTTi po3MIISIHYTO OCHOBHI IiJIXO/M 10 BUKOPUCTAaHHS BeO-pecypcCiB /sl HABYAHHS YMTAHHS B aHIITIHCHKIH
MOBI B crapuiii mkoni. Meroo poOOTH € BUsIBIICHHS! e()EKTHBHUX METOMIB, SIKI CHPUSTUMYTh PO3BHUTKY YHUTAIbKOL
KOMIIETEHIIIT YUHIB 4epe3 IHTerpallilo Cy4acHUX TEXHOJIOriH y HaBuanbHui npouec. CydacHi TEXHOJOTIT 320e31eYyroTh
Y4YHIB JOCTYIIOM JO PI3HOMAHITHHX PECYpCiB, MIO POOUTH MpOLEC HABUAHHS OibII IHTEPAKTUBHUM Ta I[IKABUM. Y
JIOCITI/DKEHH] aKIEHTYEThCS yBara Ha aHaili3l pi3HHX THIIB BeO-pecypciB, TaKHX 5K €JEKTPOHHI KHUTH, IHTEPAKTHUBHI
IATQOPMHU, OHJIAWH-KYPCH Ta OJIOTH, SKi HaJal0Th MOXKJIMBICTh YYHSIM PO3BHBATH CBOI HABUYKU YUTAHHS B KOHTEKCTI
peanbHUX JKUTTEBUX CUTYyaliid. MeTomomnoris JOCHiKeHHsT 0a3yeThCsl Ha aHal3l JiTepaTypH, BUBYCHHI MPAKTHYHUX
MIPUKIIAJIIB BUKOPUCTAHHS BeO-pecypCiB y HaBUAILHOMY MpOIECi Ta ONMTYBAaHHI BYMTENIB AHIIIIKWCHKOI MOBH, IO
JI03BOJIsIE 310paTH JaHi Mpo e(peKTUBHICTh JAHUX MiIXOIIB.

Y po6oTi Takok 3amporOHOBAHO CUCTEMATU30BAaHHH IMiIXiJ 0 iHTerpailii BeO-pecypciB y HaBYaIIbHUH Mpoliec,
10 BKJIIOYAE PEKOMEHAAIT /Uil BYMTENIB 00 BUKOPHCTAHHS EJIEKTPOHHUX MaTepiaiiB 1 miaTdopM sl pO3BUTKY
YHUTAIBKOI KOMIIETEHIIT yuHiB. [{e Ba)IIMBO, OCKIJIbKH TPaMIIIiIHI METOAN HABYAHHS YacTO HE BIANOBIAAIOTH MOTpedam
Cy4acHHX Y4HIB, sIKi 3BUKJIH JI0 BUKOPUCTAHHS HU(PPOBUX TEXHOIOTIH y OBCSIKACHHOMY XXHTTi. 3alIPOMIOHOBAHO TAKOX
PpO3poOKy KOHKPETHHX 3aBAaHb T4 BIIPAB, SIKi MOXKYTh OYyTH peaji3oBaHI Ha OCHOBI BeO-pecypciB, IO CHPUSTHMYTH
aKTHUBi3aIlil HABYAIEHOTO TPOLIECY.

BukopucranHs BeO-pecypciB y HaBUaHHI YHTAHHI He JIMIIE 30arauye MaTepiaiu ypokiB, aie it popmye B yuHIB
KPUTHYIHE MUCJICHHS, 3IaTHICTh IO CAMOOCBITH Ta MOTHBAIIiIO 10 BUBUYECHHS aHTIIHCHKOI MOBH. Beb-pecypcu HamaroTh
MOJKJIMBOCTI [UTS TIPOBEICHHS 3aHATh, 1[0 BUXOAATH 32 MEX1 KJIACHO! KIMHATH, CTUMYJIIOIOYH YYHIB /10 aKTUBHOI Y4acTi
B HaBYAJIBHOMY mporieci. TakuMm 4rHOM, iHTerpailis BeO-pecypciB € He0OXiAHOW YMOBOIO JJIsl YCHINIHOIO (hOPMYBaHHS
YUTAIBKOI KOMIIETEHIII] YUHIB Y Cy4aCHOMY OCBITHHOMY CEPEIOBHIII.

KurouoBi ciioBa: BeO-pecypcy; HaBUaHHA YUTAHHS; CTaplla INKONIA; €JIEKTPOHHI KHWTH; IHTEPaKTHUBHI IUTaTHOPMU;
METOIOJIOTIYHI T AXOIH.
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BASIC APPROACHES TO USING WEB RESOURCES FOR TEACHING
READING IN ENGLISH IN HIGH SCHOOL

The article focuses on the fundamental approaches to using web resources for teaching reading in English in high
school. The objective of the study is to identify effective methods that promote the development of reading competence
among students through the integration of modern technologies into the educational process. Contemporary technologies
provide students with access to a variety of resources, making the learning process more interactive and engaging. The
research emphasizes the analysis of different types of web resources, such as e-books, interactive platforms, online
courses, and blogs, which enable students to develop their reading skills in the context of real-life situations. The
methodology of the study is based on a literature review, examination of practical examples of web resource usage in the
educational process, and surveys of English language teachers, allowing for data collection regarding the effectiveness of
these approaches.

The scientific novelty of the work lies in the proposed systematic approach to integrating web resources into the
educational process, which includes recommendations for teachers on the use of electronic materials and platforms to
enhance students’ reading competence. This is crucial since traditional teaching methods often do not meet the needs of
modern students who are accustomed to using digital technologies in their daily lives. The study also suggests the
development of specific tasks and exercises that can be implemented based on web resources, fostering an active learning
process.

The use of web resources in teaching reading not only enriches lesson materials but also fosters critical thinking,
self-education abilities, and motivation for learning English among students. Web resources offer opportunities for
conducting lessons that extend beyond the classroom, encouraging students to actively participate in the learning process.
Thus, the integration of web resources is essential for successfully forming students’ reading competence in the modern
educational environment.

Keywords: web resources; reading instruction; high school; e-books; interactive platforms; methodological approaches.

AKTYyaJIbHiCTb. Y CydacHHX yMOBaX HayKOBO-TEXHIYHHI Iporpec, 0coOJIMBO
PO3BHUTOK iH(popMaIliiHO-koMyHiKaiiHuX TexHosori (IKT), cnpuunHuB 3HAYHI
3MIiHU B OCBITI, 30KpeMa y BUKJIAJaHHI 1HO36MHUX MOB. AHTJIIChKa MOBA, K MOBa
MDKHApOJHOTO CIUTKYBaHHS, HA0yBae Bce OUTBIIOrO 3HaYEHHS B yMOBaXx riobarizaltii
Ta iHTerpanii YKpaiHu y CBITOBY CHUIBHOTY. Lle poOMTh BUBUEHHS aHTJIINCHKOT MOBH
OJIHUM 3 KJIIOYOBUX TIPIOPUTETIB y CTapIIiii IIKOJi, OCKUIBKH BOJIOJIHHS HEIO
BIJIKpMBAE MIHPOKI MOXKIIMBOCTI JUIsI 0COOMCTOrO Ta MPOGeCciiHOr0 PO3BUTKY YYHIB.
3MaTHICT, YUTAaTH ¥ PO3YMITH aHTJIOMOBHI TEKCTH € OJIHIEI0 3 0a30BHX
KOMITETEHTHOCTEH, HEOOXIAHUX JIJIsl YCIINTHOT IHTErpallii 10 CBITOBOTO HAYKOBOTO Ta
iH(hOpMAIIIITHOTO TIPOCTOPY.

OnHak cydacHI METONM BHUKIIAJaHHS NOTPeOYIOTh ajanTallii 10 IITBHJIKO
3MIHIOBAaHMX BUMOT CYCIUIBCTBA, J€ MU(PPOBI TEXHOJOTIi BIAITPalOTh HEHTPAIbHY
poiib. MojiepHi3allisi OCBITHbOI CUCTEMHU B YKpaiHi B yMOBax iHTCHCHUBHUX IMPOIIECIB
€BPOIHTETpAIlil aKIIEHTYE yBary Ha HEOOX1THOCTI MiJBUIIICHHS PIBHS 3HAHb 1 HABUYOK,
AKi YYHI OTPUMYIOTh IiJ] 4yac HaB4aHHSA. BomgHoudac 3poctae morpeba y pO3BUTKY
COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB, 110 TO3BOJISIE iM €)EKTUBHO KOMYHIKYBaTH
3 HOCIIMH MOBH B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYpHOTO CHUIKyBaHHsA. OpHum 3
Halle(heKTUBHIMUX 3ac00iB (POPMYBaHHS TaKOi KOMIIETEHTHOCTI € BUKOPUCTAHHS BEO-
pecypciB, SKi HaJlalTh YYHAM JOCTYN JO AaBTEHTUYHHUX TEKCTIB 1 MaTepialis,
PO3pO0IECHUX HOCISIMA MOBH.

Bukopucrtanust BeOG-pecypciB AJisi HaBYaHHS YWTAHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO B
CTapIIiil IIKOJ1 € aKTyaJlbHUM € i TOMY, III0 BOHO J03BOJIsi€ HAOJU3UTH MPOLIEC
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HAaBYaHHS 1O peajbHUX YMOB CYYaCHOI'O JKUTTHA, A€ IH(OpMalii B OCHOBHOMY
JOCTyIIHA Yepe3 IHTEepHET. ABTEHTHUYHI TEKCTH 3 BEO-pECypCiB HE TUIbKU CIPHUSIOTH
MOKPAIICHHI0O MOBHUX HaBHYOK, aji¢ W JOMOMararTh YYHSIM O3HAHOMHUTHCS 3
KyJIbTYPHUMH Ta COI[IQJIbHUMH acCIIeKTaMH JKUTTS 1HIIMX KpaiH, Mo (GopMye y HHX
LTICHE YSIBJIEHHS NPO aHIJIOMOBHMM cBiT. KpiM TOro, BUKOpHCTaHHS BeO-pecypciB
CTUMYJTIOE IHTEPEC YUHIB 10 BABYCHHS MOBH, OCKUTLKH BOHU MalOTh 3MOT'y TIPAIFOBATH
3 aKTyaJIbHUMHM Ta IIKaBUMU JIJIs1 HUX MaTepialaMu, 30KpeMa 3 HOBUHAMH, CTATTSAMH,
Onoramu, BiJieo Ta IHTEPB'IO.

IoctanoBka mpo6aemMu. B OCBITHI IpakTUIl CHOTOACHHS Jenajii Oulblie
yBarm MPUIUTIETBCS PO3BUTKY HABUYOK PO3YMIHHS TIPOYMTAHOTO Ccepejl Y4HIB
ctapmoi mkoyid. [le 00yMOBJICHO THM, IO YUTAHHS € OJIHI€I0 3 OCHOBHUX MOBHHUX
KOMITETEHI[1/, HEOOXITHUX ISl YCIIITHOTO 3aCBOEHHS 1HO3eMHOT1 MOBHU. OTHAK OJHUM
13 KJIIYOBUX BHUKIUKIB Il BYUTENIB € BUOIp MiAXOJIB Ta MarepialiB, SKi
3a0e3mneuyoTh ¢(DEKTUBHE HaBYaHHS YHTAHHIO. BUKOPUCTaHHS MiAPYYHHKIB, IO
TPAaJULIHHO € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM Yy KJaci, HE 3aBX/IM BIIINOBIJIa€ Cy4yaCHUM
noTpedaM y4HIB, OCKUIBKM TaKl MaTepilaJii 4YacTO CTBOPIOIOTHCS INTYYHO JJIs
HaBYAJIBHUX IIJIEH 1 MOKYTh HE BIOOpakaTH peajbHy MOBHY KapTHHY.

OcCHOBHOIO TMPOOJEMOIO € T€, IO MiJIPYYHUKOBI TEKCTH YacTO HEIOCTaTHBHO
ABTCHTHYHI 1 HE 3aBXX/IM BIAMOBIAIOTH CYy4aCHOMY PIBHIO PO3BUTKY aHTJIIMCHKOI MOBU
a00 KyJbTYpHUM KOHTEKCTaM, 3 SIKUMHU YYH1 MOKYTb 31TKHYTHUCS 11032 MEXaMH IIKOJIH.
lle mpu3BOAMTH O TOTO, IO y4YHI 3aCBOIOIOTH UMTAHHA JIHIIE B paMKax MEBHUX
m1abJIOHIB, HE OTPUMYIOUH JOCTAaTHHOTO JIOCBITY pOOOTH 3 peaJbHUMM TEKCTaMU, SIKi
MOTJIH O MiArOTyBaTH iX 0 BAKOPUCTAHHS aHTIIMChKOT MOBU Y MPAKTUYHUX, PEATBHUX
cutyarisx. BomHouwac cywacHuii iHGOpMaIiIMHUN TMPOCTIP, 30KpeMa IHTEpHET,
IPOMOHYE 3HA4YHy KUIBKICTh ABTCHTHYHUX MarepiaiiB, SKi MOXYTh CTaTu
e(eKTUBHUMU pecypcamMu Juisi pOpMyBaHHS HABHUOK YU TAHHS.

3 iH1I0T0 OOKY, BEO-pecypcH, X0U 1 HaTArOTh ITUPOKUH JOCTYII 0 aBTCHTUIHUX
TEKCTIB, MOXYTh OyTH HAJATO CKJIATHUMHM JUIS Y4YHIB cTapimioi mkoiau. Ile ctaBuTh
nepea yYuTels MU 3aBIaHHS BHUOOpPY TakWX MaTepialliB, sIKI BiAMOBIJAIOTH PIBHIO
BOJIOJ[IHHSI MOBOIO YYHIB, a TaKOX 3a0€3MeUyI0Th PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS 1
MeiarpaMoTHOCTI. BuHMKae mMUTaHHS, K ONTUMAIBHO IHTETpyBaTH BEO-pEeCypcH B
MpOIIeC HAaBUAHHS YUTAHHS, 00 BOHU HE TUIBKH PO3BUBAJIM MOBHI HaBUYKH, alie W
MOTHBYBAJIHM Y4YHIB JI0 CAaMOCTIHHOI poOOTH Ta MOKpAIIyBajlu iXHIO COI[IOKYJIBTYPHY
KOMITETEHTHICTb.

AHami3 JgocaimxeHb. Y cyyacHIM TemaroriyHii Haymi  BeO-pecypcu
PO3TIIANAIOTECS  SK KIIOYOBI I1HCTPYMEHTH IS TIJABUIIEHHS PIBHSA BOJIOAIHHS
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, 0COOJIMBO HABUYOK YHTaHHs. JlocmimHuKH, sk-oT Binsxosal. C.,
MIAKPECTIOIOTh BAKIMBICTh ITU(GPOBUX PECYPCiB Ta TIATHOPM Y PO3BUTKY MOBHHX
KOMIIETEHIIii, 30KpeMa 3aBJISKU JOCTYITy 10 aBTCHTHYHUX TEKCTIB, IO JOIIOMAaraloTh
YUHSIM 3aCBOIOBATH peaitii cydacHoro mosieHHs. Ha qymky Bnactoka 1., iHHOBaIliiH1
texHouorii, 30kpema STEM, cripusitoTh GOpMyBaHHIO KPUTUYHOTO MUCIEHHS T1J] Yac
po0OOTH 3 TEeKCTaMH, POOJISIUM MPOLIEC HABUYAHHS YWMTAHHS OUIBII IHTEPAKTUBHUM Ta
3HAYYIIAM JIJIS1 CTAPIIOKIACHUKIB.
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3abonotHa T. B. pocnimkye kpurepii BinOOpy HaBYAaJbHUX MOOUIBHUX
JOIATKIB, 110 PO3BUBAIOTh YCHI MOBJICHHEBI HABUYKHM, HAroJONIyIOYM Ha iX
KOPHUCHOCTI JJis IHTerpamii B OCBITHIM MPOIEC 3 METOI0 MIABUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI
yutanHs. JlutBuniok JI. P. Takoxk 3BepTaeThCs 40 CUCTEMU JUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS,
sIKa BIJKPUBAE MOXKJIMBOCTI JUIsl CAMOCTIMHOT poOOTH YUHIB 13 BeO-pecypcamMu. Y CBOIO
yepry, Ilikyns I. B. nmocmimkye BIUIMB TEXHOJIOrli BEOKBECTIB, SIKI (POPMYIOTH
YUTAIbKy KOMIIETEHTHICTh, 3a0€3Meuylour 3ajJydyeHICTh Y4YHIB 1 IMEepCOHAI3AIliI0
HaBYaJIbHOTO mporecy. Xpuctud H. posrisgae ponb OCBITHIX BeO-CalTiB Y
(opMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEeHTHOCT1, a Pinens T. M. — uudpoBux pecypcis
K 3aco0y amanTtamii g0 Bumor rinodamizamii. Ctpokanb H. O. 3Beprae yBary Ha
e(eKTHBHICTh 3MIIIAHOTO HABYAHHS, ]I YUTAHHS TMOEIHYETHCS 3 IHIIMMH BUIAMU
MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI, 110 pOOWTHh HaBYaJIbHUN NPOLEC THYYKUM 1 BiJMOBiIA€
Cy4aCHUM OCBITHIM CTaHJapTaMm.

MeTa naHOr0 AOCHIIKEHHSI TOJIATA€ B TEOPETHUYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta
NPaKTUYHOMY BHBYEHHI OCHOBHHUX IIIXOJMIB JO BUKOPUCTAHHS BEO-pEeCypcCiB IS
HAaBUaHHS YUTAHHS B aHTJIMCHKIM MOB1 B ctapmiiii mkoni. Ile mepenbadae anamis
ICHYIOUUX METOJIMYHUX MIIXOIB Ta JOCBIAY iX 3aCTOCYBaHHsS, 30KpeMa pPO3pOOKY
peKoMeHaaIli 1moa0 BinOopy, aganTalii Ta iHTErpalii BeO-pecypciB y HaBYIBHUN
nporiec.

Bukiiag ocHoBHOro marepiaay gociaigxeHHsl. BuxopucrtanHs iHTepHET-
pecypciB y HaBUYaHHI CTaJI0 HEBII'€MHOIO YACTHHOKO CYYacHOI OCBITH, OCOOJHBO Yy
BUKIaaHHl 1HO3eMHUX MoB (Ciukap, 2024, c. 63). BebG-pecypcu OXOILTIOIOTH
IIUPOKHUHN CIeKTp IUGPOBUX MarepiaiiB 1 margopM, ITOCTymHUX B [HTepHETI, fKi
MOKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI1 JIJIi HABYAHHS Ta PO3BUTKY YUTAIIbKUX HABUYOK y4HiB. Jl0
BeO-pecypciB HaJle)KaTh OHJIAMH-010J110TeKH, OCBITHI MJIaTGOPMHU, CICKTPOHHI KHUTH,
IHTEpaKTHBHI KypcH, OJiord, (OpymMH, BiI€OypOKH, IOAKACTH Ta 1HII (opMu
IU(POBOTO KOHTCHTY.

dopMyBaHHS YUTAIBKOI KOMIIETCHTHOCT1 BiIOYBAa€ThCSA camMe 4Yepe3 PO3BUTOK
yuTanbkux HaBU4oK y4HIB (Ilikyns, 2024, c. 160). IIpomec po3BUTKY YHUTAIBKOi
KOMITETEHTHOCTI niependayae bararopa3zoBe ONpaIfoBaHHS TEKCTIB Yepe3 pi3HOMAHITHI
3aBJaHHS, IO JO3BOJISIE CTYIACHTaM OTpalbOBYBAaTH iX Ha PI3HUX pPIBHIX.
KoMyHikaTuBHUN mMinxif 10 HaBYaHHS MOB AaKIIEHTY€ yBary Ha BHUKOPHUCTaHHI
ABTEHTUYHHUX TEKCTIB JIs1 (JOPMYBAHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. JloCHimHuKN
pPO3TIIANAIOTh  3aCTOCYBaHHS  Cy4aCHUX  MENId i PO3BUTKY  YHUTAIBKOI
KOMITETEHTHOCTI SIK Yy/IOBY Haroy BUKOPUCTATH HEMIAPOOHUI IHTEPEC Ta MOTHBAIIIIO
Mool 10 unTaHHs TeKcTiB y [HTepHeTi (CTpokans, 2018, c. 91). CninkyBaHHs depes
6soru, popymu Ta eJIEKTPOHHY MOIITY HE TUTBKM aKTUBI3y€E YUTAIbK] IHTEpECH, ae i
320X0UYy€ 10 aKTHBHOI y4acTi B OOTOBOPEHHSIX (HAmUCaHHS KOMEHTapiB TOIIO).
[aTErparis My IbTUMEIIHHUX €IEMEHTIB, TAKUX SIK 300paXeHHs, 3BYK Ta Bi/ie0, pOOUTH
MPOIIeC YUTaHHS OUIbII IHTEPAKTUBHUM, 3a0€3Meuyr0un OaraTokaHajdbHE COPUUHATTS
iH(popMarii.

Bukopucranus BeO-pecypciB y HaBUYaHHI YMTaHHS B aHIJINCBKIA MOB1 Mae
HU3KY ocoOnuBocted. [lo-mepmie, BoHM 3a0e3meuyrOTh JOCTYNHICTh  Ta
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pPI3HOMaHITHICTh MatepianiB. BeO-pecypcu HagaroTh y4HSM JAOCTYH O LIMPOKOIO
CHEKTPY TEKCTIB PI3HOr0 XaHPY Ta CKIAAHOCTI, BiJl HAYKOBUX CTaTeH A0 JIITepaTypHUX
TBOpiB. Lle n03BOJIsIE BpaxoBYyBaTW 1HJMBIAYajbHI IHTEPECH Ta PIBEHb MIATOTOBKHU
KO)KHOTO yYHS, IO € BAXJIUBUM s €(EeKTUBHOrO HaB4YaHHA. [lnsg po3yMiHHA
YUTALIBKAX 1HTEPECIB BAXJIMBO MPOBOJUTH MOHITOPUHIOBl JOCIIIKEHHS, IO
JEMOHCTPYIOTh AUHAMIKY 3MiH, MpiopUTeTH I0HAKIB 1 AiBuat (Cepatok, 2024, c. 61).

[To-npyre, iHTEPaKTUBHICTH Ta 3BOPOTHUH 3B'SI30K € KIIOUYOBHUMH TIepeBaraMu
BeO-pecypciB. Ilmardpopmu, Taki sik British Council ta Duolingo, npomnoHyoTh
IHTEpAaKTUBHI 3aBJaHHs, SKi CIPUSIOTH AKTUBHOMY 3aJTyUYCHHIO YYHIB Y HaBYAITbHUHN
npouec. Jlani BeO-caliTi € MOMYJISIPHUMU Cepell YKpaiHChKOi yuHIBChKOi Monol. i
pECYpPCH HaJal0Th MOXJIMBICTh YYHSIM BUKOHYBATH BIPaBH y (QopMi irop, BIKTOPUH
a00 I1HTEpPaKTHMBHUX TECTIB, II0 pPOOUThL HaBYaHHS OUIBII 3aXOIUTIOIYHM Ta
auHamivHUM. Taki ¢GopMu HaBYaHHA JOMOMAararTh YYHSIM 30CEPEAMTHCS Ha
MaTepialii, OCKUIBKM BOHHU 3aJy4ye€Hl JI0 aKTUBHOT y4acTi, a HE MPOCTO CIOCTEPIraroTh
3a MPOIIECOM.

OTpuMaHHS MUTTEBOTO 3BOPOTHOTO 3B'S3KY € III€ OJHUM BKJIMBUM aCIIEKTOM,
AKUU BIIPI3HsIE BeO-pecypcH Bi TPAAUILIIMHUX METOIB HaB4YaHHs. Hanpukmnan, micins
BUKOHAHHS 3aBJIaHb y4YHI MOXYTh HETaifHO 0auuWTH CBOi MOMMJIKH Ta YCHIXH, IIIO
J03BOJIIE M INBHUJKO KOPUTYBAaTH CBOi MOMWJIKM Ta BIOCKOHAIIOBATH HABUYKU
yuTaHHs. L{e He nuie npuckoproe mpolec HaB4aHHsl, ajie i CTBOPIOE OUIbII €PEeKTUBHE
CepelloBUIIlE i1 CaMOCTiHOT poboTu. JlochiKeHHs MOKa3yloTh, 110 3BOPOTHUMN
3B'SI30K y peaIbHOMY 4aci MiJIBUIIYE YCBIIOMIIEHHS YUHIB IIOA0 IXHBOTO IIPOrpecy Ta
JorioMarae iM BU3HAYUTH CJIaOK1 MicCIsl, HaJ SKUMHU MOTPiOHO mpamoBatu. [udposi
THCTPYMEHTH HaJaI0Th MOXJIMBICTh IMIBHIAKOTO Ta €(PEKTHBHOTO OI[IHIOBAaHHS 3HAHb
y4HIB. ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH OI[IHIOBAaHHS, Taki SK TECTOBI IuiaTgopmu,
3a0e31euyoTh MUTTEBUN 3BOPOTHHI 3B s130K (BimbxoBa, 2024, c. 36).

Kpim TOro, iHTepakTUBHICTH BeO-peCypciB 3HAYHO MIBUIIYE MOTHUBAIIIO0 YUHIB
no HaByaHHA. Ko y4H1 6a4aTh pe3yabTaTH CBOET pOOOTH B PEXKUMI peaIbHOTO Yacy,
11 CTBOPIOE MO3UTUBHY aTMOCc(epy /Uit HaBYaHHS Ta cpuse Oa’KaHHIO TIPOJOBXKYBATH
BUMTHUCS. Y HUX IIJIBHINYETHCS MOTHBAIlil BUBUYCHHS AHTJIIHCHKOI MOBH, 1 BOHH
MOXXYTh JIOBII€ 3alUIIATUCh 30CEPEHDKCHHMH TiJi 4Yac 3aHATh, OCKUIbKHU
PI3HOMAaHITHICTH BijIcO- Ta ayioMaTepialliB HE JIa€ YUHSIM BiTUyBaTH OJHOMAHITHICTb,
nepeBromMy 1 Hynery (Xpucrtud, 2023, c. 216). Bonu BimuyBaroTh 3aJI0BOJICHHS BiJ
BUKOHAHHSI 3aBJaHb Ta JIOCATHEHHS HOBUX IIUJIEH, IO MiJBUIIYE IXHIO BIIEBHEHICTh Y
BJIACHUX CHJIAX.

[To-TpeTe, MyIbTUMEIHHICTE BEO-pECYpCIiB CHpPHSIE KpalioMy pPO3YMIHHIO
TEKCTy Ta yTPUMAHHIO yBaru Yy4HiB. BukopuctanHHs aynio- Ta BimeomaTepialis,
MOETHAHHS TEKCTY 3 LTIOCTpaIlisiMu, TpadikaMu Ta IHITUMHU Bi3yaJIbHUMH €JIEeMEHTaMU
pOOHTH HaBUAHHS OLIBIN 3aXOINTIOI0YNM Ta epekTrBHUM. Lle 0cO0IMBO BaXKIIMBO IS
YUHIB CTapUIMX KJACIB, Kl NOTPEOYIOTh PI3HOMAHITHUX CTUMYJIB JJIsl MATPUMAHHS
iHTEepecy A0 HaByaHHsA. llepcoHanizaiis HaBYaHHA € 1€ OJHIEI0 BAXJIUBOIO
0COOJIMBICTIO BUKOPUCTAHHS BeO-pecypciB. 3aBIsSKU aJalTUBHUM TEXHOJIOTIIM, BEO-
pecypcH MOXKYTh MiIJIAIITOBYBATUCS M1/l 1HAMBIAYallbHI OTPEOU Ta PIBEHb KOKHOTO
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yuns. lle m03BOJIsi€E KOKHOMY VYHIO BH3HAYUTH CBifl BIACHWUW NUISAX HaBYaHHSA,
(pOKyCYIOUHCh HA TUX ACTIEKTaX MOBH, SIK1 BBA)KAa€ BAXIIMBUMU a00 LIKaBUMHU 1J1s ce0e
(Pimens, 2024, c. 3). Takuii miaxim [gomomara€ MaKCHUMalbHO €(EKTUBHO
BUKOPUCTOBYBATH Yac Ha ypolli Ta 3a0e3neuye OUIbII IITMOOKe 3aCBOEHHS MaTepialy.

VY crapmux knacax BeO-pecypcu € HallepeKTUBHIIIUMH 3 KUIBKOX MIPUYUH. YUHI1
CTapIIMX KJaciB OUIBII 37aTHI 10 CaAaMOCTIMHOTO TOIIYKY Ta aHami3dy iHdopmairii.
BukopucranHsa BeO-pecypciB CTUMYIIOE€ PO3BUTOK IIUX HABUYOK, aJKE€ YYH1 MalOTh
CaMOCTIMHO 3HaXOAUTH Ta OIpalbOBYBaTH 1H(OpPMAIi0, 0 crpuse (HOPMYBAHHIO
CaMOCTIHHOCTI Ta BiAMOBIAaTBLHOCTI.

B upomy Bill y4YHI 4acTO MalwTh KOHKPETHI IHTEpecH Ta I, 10 MOXHa
BpaxyBaTH IpH Mi00pi HaBUaIbHUX MartepianiB. Beb-pecypcu, sik British Council 1
Duolingo, 103BOMSII0TH JIETKO 3HAXOJIUTH KOHTEHT, SIKUHM BIJIOBIIA€ UM 1HTEpEcam,
IO TiBUIIYE MOTUBAIIIIO 10 HABYaHHS.

OmuuM 3  epeKTMBHUX IMIAXOAIB JIO BUKOPUCTAHHS BeO-pecypciB IS
BUKJIQJ]JaHHSI YUTaHHS B aHIJIINCHKIM MOBI € IHTEPaKTUBHICTh. BukopucranHs BeO-
wiatdopM, takux sik ReadTheory, Kahoot! ado Quizlet, no3Bosnse yunsm 3amydatucs
710 HaBYAJILHOTO MPOIIECY Yepe3 BUKOHAHHS IHTEPaKTUBHMX 3aBlaHb. Hampukiaz, Ha
Kahoot! BuK1a1ady MOXe CTBOPUTH BIKTOPUHY 3 IIMTAHb, III0 CTOCYFOTHCS IPOYUTAHOTO
TEKCTY, JIe Y4H1 OOMPalOTh MPABUJIIBHI BIAOBII Y PEXKUMI pPeabHOTO Yacy.

[HII1 IpUKIaAN IHTEPaKTUBHUX 3aB/IaHb BKJIIOYAIOTh YIOPSAKYBAaHHS MOI1H, e
Y4HI OTPUMYIOTh HaOIp MOMIM 3 TEKCTY 1 MOBHHHI BCTAHOBHUTH iX Y NMPaBHIBHOMY
nopsaaky. Lle 3aBnanHs gornomarae iM He JIMIIE Kpallle 3araM’aTaTd MaTtepial, ane u
PO3BHBATH JIOT1YHE MUCIICHHs. AGO kK, BHOIp MpaBUILHOTO 3HAYEHHS CJIOBa, JI€ Y4HI,
3HAIOYU KOHTEKCT MalOTh 00paTH WOro MpaBUIIbHE 3HAUCHHS 3 KUTBKOX BapiaHTIB, IO
CTUMYJTIO€ TXHIO yBary 10 JISKCHYHOTO 3HAUYEHHS CIIB Y pEUCHHI.

Ili 3aBmaHHS CTBOPIOIOTH JAMHAMIUHY aTMocdepy Ha ypolll Ta 3a0e3MeuyroTh
MUTTEBUHN 3BOPOTHHI 3B'S30K, 1110 JO3BOJIIE YUHIM KOPUTYBATH CBOT TOMUJIKH.

Jpyruii migxig, mo Mae BeJIWKE 3HAYCHHs, 1€ 1HAMBIAyaTi3alliss HaBYaHHS.
[Tnardopmu, sk British Council, Duolingo a6o Oxford Online, 103BOJSIFOTE yUHSM
MpAaIfOBaTH HA CBOEMY PiBHI, 0OMparOvu 3aBJaHHs, K1 BIIMOBIIAIOTH IXHIM MOTpedaM
1 3mi0HOCTAM. JIJIsl YMTaHHS, SIK MPABHIIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aBAaHHS, sIKI HAIAIOTh
JeSTKUI TEKCT Ta TeCTOBI 3aBaHHA 10 Hhoro (JluTBuHIOK, 2021, ¢. 16). Hanpukian, Ha
Duolingo y4Hi MOXYTh NPOXOAWTH KYypCH, SIKI aJanTylOThCs OO iXHBOTO PiBHA,
3a0e3Ieuyoun IepcoHaai3oBaHe HaBYaHHS. [HAuBimyamizaiis Jg03BOJISIE YUHSIM
30CepPEeANTHCS Ha OCOOMCTUX IUISIX, TAKUX K MIATOTOBKA J0 €K3aMeHiB a00 PO3BUTOK
HABUYOK JJIs1 KOHKpeTHOT mpodecii. Lle Mmorke BKITI0OUaTH MPOEKTH HA OCHOBI IHTEPECIB,
7€ Y49HI MOXYTh OOHMpaTH TEMH [JIi CBOIX TMPOEKTIB, MOB'S3aHUX 13 UYUTAHHSM,
HAMPUKJI/, aHaTi3yBaTH KHHUTU YJIIOOJIGHHX aBTOPiB a00 JOCTIIKYBAaTH aKTyajbHI
comianbHi TpobieMu depe3 JiTeparypy. Takoxk ICHYIOTh aJanToOBaHi BIPaBH, SKi
MIAXOAATh JJI PI3HOTO PIBHS CKJIATHOCTI, IO JJO03BOJIIE YYHSIM IIpalfoBaTH B
KoM(popTHOMY TeMITi. TaKuM YUHOM, 1HAUBIyad130BaHMUH MAX11 10 HABYAHHS CIIPHUSIE
PO3BUTKY HABUYOK 1 ITIIBUILICHHIO 3aI[1KaBJICHOCT1 YUHIB.
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Tpertiii miAXi CTOCYETHCS BUKOPHUCTAHHS MYJIbTUMEIIMHUX MarepiaiiB. BeO-
pecypcH BIAKPUBAIOTh HOBI MOJKJIMBOCTI MJiS BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEMINHUX
MarepianiB. Bigeo, aHimarllii Ta aynio3anucH, AOCTYNHI Ha miatopmax, Takux sK
YouTube a6o TED, M0OKyTb 3HaYHO MOKPALTUTH CIIPUHHATTS TEKCTY Ta BI3yali3yBaTu
HOBUI MaTepiajs. MoTuBamiss y4HIB MIAHIMAETHCS 3aBASKH MYJIbTUMEIIMHOCTI
MPOIOHOBAaHUX MaTrepianiB Ta KpEeaTUBHOCTI 3aBlaHb 3 HUMHU (3abonoTHa, 2023 nms
yuTaHH . 269). Hanpukian, mij yac BUBUEHHS MIEBHOTO JIITEPATYPHOTO TBOPY MOXKHA
BUKOPUCTOBYBATH BIlJ€OEKpaHi3allii, 110 J€MOHCTPYIOTh KIIFOUOBI MOMEHTH CIOXKETY,
ab0 X B11€000OTrOBOpeHHs (ITICIs MEpersay Bileo YUHI MOXKYTh OOTOBOPUTH HOTO B
rpymnax, o CHpus€e PO3BUTKY IXHBOT KPUTHUYHOI TYMKH Ta HABUYOK CIIIKYBAaHHS).
BukopucraHHS aymiOKHHT JO3BOJISIE YYHSIM PO3BHUBATH CIIYXOBE CIPHUHATTA, IO
0COOJIMBO KOPUCHO JJIsl TUX, XTO MA€ TPYHOIIIl 3 YATAHHSM.

Beb-pecypcu Takoxk 3a6€31euyoTh MOKIIMBICTD JUIsl IEpCOHAI3al1l11 HAaBYaHHS.
Y4H1 MOXKXYTh OOMpaTH 3aBJIaHHS, BIAMOBIIHO IO CBOTO PiBHS BOJIOJIHHS MOBOIO, 1110
J03BOJISIE TIPAIIOBATH HA CBOEMY BiacHoMy Temmi. lle 0oco0iamBO Ba)xJIMBO IS
CTapIIOKIACHUKIB, aJke 0araTo 3 HUX MarOTh Pi3HI PIBHI MIATOTOBKH Ta MOTpPEOH.
[lepconanizoBanuil miAXig JomoMarae iM JAOCATTH KpalluxX pe3yibTaTiB y HaBYaHHI,
OCKLIbKU KOXEH y4eHb MOXke (POKYCYBATHCS HA CBOIX CITAOKUX MICIISX.

[lpuknaan 1HAMBIAYadbHUX 3aBJIaHb BKJIIOYAIOTH OHJIAMH-YEIUICHIKI Ta
KypHaAIM YyuTaHHS. BuKianay Moke CTBOPUTH OHJIAMH-YEIUICH]IXKI, /1€ Y4HI MOBUHHI
BUKOHATU TEBHY KUIBKICTh YMTAJIBHUX 3aBJlaHb MPOTATOM TIKHS, (DIKCYHOUHM CBOi
NOCsITHeHHs. Tako y4HI MOXKYTh BECTH >KypHAJIM YUTaHHS, A€ 3alUCYIOTh CBOi
BPOXEHHSI BIiJ MPOYMTAHOTO, IO CHPHUAE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIEHHS Ta
AHAMITUYHUX HABUYOK.

He menHm BaxauBOIO € pojib BHKJIAJgada y BUKOPHCTaHHI BeO-pecypciB. Bin
NOBUHEH (OPMYITIOBATH METY Ta 3aBJIaHHA JJI1 pOOOTH 3 HUMU, 2 TAKOXK HABYATH YUHIB
e(heKTUBHO IIIyKaTH Ta aHam3yBath iHGopmaliito. Baxmupo, 1mo0 BHKIagaq
CaMOCTIHHO JOCNIIPKYBaB HOBI IaTGopMu Ta pecypcu, Imo0 BHOpaTh HaWOUIBII
IIXOISIIN JIJIST CBOTO KJIacy.

OCHOBHUMMHU 3aBIaHHSIMHM BYMTEIS Yy Ipoueci (OpMyBaHHS UHUTAIbKOT
KOMITETEHTHOCT1 Y4HiB 3a cioBamu [puHu Braciok €:

- BMITH OpTraHi3yBaTH IIi peCcypcH [Jisi BUPIMICHHS KOHKPETHHX 3aB/aHb,
3HAYYyLIUX JJI YYHIB; — MaTU a/IeKBaTHE YABJICHHS NpPO OyIOBY KYJIbTYPHO-
KOMYHIKaTUBHOT'O IPOCTOPY 1 epeaaBaT yUHsIM 3HaHHS Ta HABUYKHU aJanTaiii
B PI3HUX HOTO0 raixy3sX, BOJOIITH PI3HUMH KOJaMU MUCEMHOI KyJIbTYpPH;

- 3M1CHIOBATH JIaTHOCTUKY Ta OIIHIOBAHHS PiBHS YATAIBPKOT KOMIIETEHTHOCTI Ha
pi3HHX cTamisax ii popmyBaHHS;

- BUOYJIOBYBAaTH BIOPSIKOBAHE COLIOKYJIBTYpHE CEPElOBUILE, CIPHUITIUBE IS
OCBOEHHSI Ta €()EKTHMBHOI'O BHUKOPHCTAHHS HaBUYOK POOOTH 3 MHUCHbMOBHMHU
JOKepeaMH PI3HUX BUIIB 1 7711 BUPIIIICHHS PI3HUX 3aBJaHb;

- 3HATU OCHOBHI TEOPii Ta KOHLEIMIIIi, SIKI HAJIEeXKaTh 10 (JOPMYBAHHS COLIIAILHO
HEOOXITHOTO PIiBHS YHTAlbKOI KOMIIETEHTHOCTi, BOJIOJITH BIAMOBITHUMU
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TEXHOJIOTIIMM Ta METOJMKAMH, BMITH MiIOUpaTH iX BIAMOBIAHO /O €TariB

cowiaizanli Ta 0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK ii CyO’ €KTiB;

- OpraHi3oBYBaTH I03aHaBYaJbHI 3aXO0JlM, MOB’S3aHI 3 peajizalliero HaOyTUX
YYHAMHM YMTALbKUX 3HAHb 1 HaBUYOK, Y (opMax CBAT, BIKTOPHUH, IHUCKYCIH,
JmiTepaTypHHX Je0aTiB, OpraHi30BaHUX HABKOJIO HABYAJIbHOI, J10JaTKOBOL
PEKOMEHI0BaHOT1 JIITEPATYPH 3 PI3HUX AUCIUILIIH, III0 BUBYAIOThCS;

- BOJIOJITU TE€XHIKAMHU PO3BUTKY MOBHUX (PUTOPUYHMX) 1 MUCbMOBHUX HaBHUYOK
YUYHIB Ha OCHOBI 1H(OpMaIlli, OTPUMAHOI B PE3yJIbTATI YNTAHHS;

- OyayBaTu mporpaMy HaBYaHHS YUTAHHS Tak, 00 CTUMYJIIOBAaTH W pPO3BUBATH
nmi3HaBadbHUM  (pallloHaNbHUM), O00pa3Huil  (€CTETUYHUI),  OIIHOYHUU
(emMoI11iiHUI) 1 KpEaTUBHUM KOMITIOHEHTU CTABJICHHS YYHIB JI0 TPOYHUTAHOTIO;

- HaBYaTH yYHIB BUTHHO MEPEXOIUTH BiJl OJTHOTO KOJY MUCBMOBOI KYJIbTYpH 0
IHIIOro (BiA OJHUX CTHIIB, *aHpiB, (OPM MUCBMOBHUX TEKCTIB, MOHATIHHUX
CUCTEM JI0 IHILIHX), MEePEeBOAUTH 1H(OpMAIIIIO 3 OAHIET TEPMIHOJIOTIT B 1HILY,
IHTEPIPETYBATH TEKCTH MO-Pi3HOMY 3aJICKHO Bij] COI[IOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
ix mpeactasnenocti (Bnaciok, 2021, c. 254).

Hanpuknan, Bukiamad Moke pO3POOWTH IUIAH YPOKY, B SIKOMY TIOE€THYE
TpaaAMIIiHI METOJAM HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM IMGpoBUX pecypciB. lle moxe
BKJIIOUATH CTPYKTYpOBaHI MpoeKTH. Bukianady Moxe BU3HAUUTH TEMY, NATU YUHSIM
IHCTPYKIII Ta pecypcu Ui caMmocTiiiHOTO nociimpkeHHs. Kpim Toro, BuKIamad
NOBUHEH OYTHM TOTOBMM HAJaTH KOHCTPYKTHUBHUN 3BOPOTHHM 3B'SI30K Ha BUKOHAHI
3aB/IaHHS, 110 JOMIOMOKE YUHAM 3PO3YMITH, 1110 BOHH MOXYTb MOJIIIIUTH.

BucnoBku. CTpiMKUII PO3BUTOK TEXHOJOTIH Ta 1H(POPMAIIMHUX PECYpCIB Y
HaBYaJbHOMY IMPOIECI BHM3HAYA€ HOBI MIAXOJW JIO IMATOTOBKH Y4YHIB, OCOOJIMBO B
KOHTEKCTI BHUBYCHHS aHIIIHChKOI MOBHU. BeO-pecypcw BIAKpUBaIlOTh O€3MEkKHI
MOKJIMBOCTI JIJIs1 pOpMYBaHHS YUTAIbKOI KOMIIETEHTHOCT1, CTUMYJIIOIOYH 1HTEpEC 10
HaBUYaHHS Ta IMIBUIIYIOYM MOTHBAIlIIO CTAPIIOKIACHUKIB. BaXMBO 3a3HAYUTH, IO
e(heKTUBHE BUKOPUCTAHHS BeO-pecypciB MOTPEOYe BiJl YUUTEIIB HE JIUIIE BOJIOIHHS
HOBUMHU TEXHOJOTIAMH, ajie ¥ TIIMOOKOTO PO3YMIHHS HaBYAJIBHOTO KOHTEKCTY Ta
TICUXOJIOT1] YUHIB.

VY 3B’s13Ky 3 1IUM, HEOOXITHICTh 1HTETpaIlii BeO-pecypciB y HaBYAIbHHM MPOIEC
cTae Bce OUIBII akTyalbHOI. BoHa m03BOJsie (opMyBaTH KPUTHYHE MUCICHHS,
KpEaTUBHICTh T4 CaMOCTIMHICTh Y4YHIB, 1[0 € HEBII €MHHUMH CKIIAJJOBUMHU CyYaCHOI
OCBITHBOI mapaaurmu. IliIroToBka BUKIQJadiB O BHKOPHCTAHHS HOBITHIX
TEXHOJIOT1/ Ta METOJIMK HAaBYaHHS MTOBUHHA CTAaTH MPIOPUTETOM JIsl OCBITHIX YCTAHOB.

[lepcexkTBE TOAATBIINX OCTIKEHh Yy i cdepi BKIIOYAIOTH BHUBYCHHS
BIUTUBY PI3HOMAHITHUX BEO-peCypCiB Ha PO3BUTOK UYHUTAIBKUX HABHYOK, a TaKOX
pO3p0o0OKy e(heKTUBHUX METOJIB iX iHTerpallii B HaBUaJbHHM nporec. HacTymnHi etamm
JOCIIHKEHb MOXKYTh TaKOX 30CEPEIUTUCS HA BUBYCHHI BIUTUBY KYJIbTYPHHUX (PaKTOPIB
Ha HAaBYaHHS YATAHHIO, OCKUTLKH KYJIbTypHA TPAMOTHICTh CTA€ BAKIMBUM €IEMEHTOM
y r7100a1130BaHOMY CBITI.
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TakuM ymHOM, 1HTErpauis BeO-pecypciB y HAaBUAHHS YUTAHHIO aHIIIMCHKOIO
MOBOIO BIIKPHUBA€ HOBI FTOPU3OHTH JJII PO3BUTKY OCOOMCTOCTI YYHIB 1 MIJBULICHHS
SIKOCT1 OCBITH, pOOJISTUH 1i OUTBII aJallTOBAHOIO J0 MOTPEO Cy4yaCHOrO CYCIIbCTBA.
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®OPMYBAHHS TA PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX 3IBHOCTEM HA
YPOKAX HIMEIIbKOI MOBH

AHoTanis. Y crarti JocHiKyeThes mporec (JOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HAaBHYOK yYHIB Ha
ypokax HiMerpkoi MoBH. OcobimBa yBara MpUIUISETHCSI CTBOPEHHIO OCOOMCTICHO OpiEHTOBAHOI MOZENI HABYAHHS, SIKa
CrpHsie PO3BUTKY Y4YHIB 4yepe3 aKTHBHE CITIJIKYBAaHHS Ta BIPOBA/DKEHHS IHTEPAKTHBHUX METOMMK. HaBomsarbes pizHi
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TexHIK (apHa Ta TpyrnoBa poOOTa, POJBOBI irpH), AiajoridyHe MOBJIEHHS SIK OCHOBHHM KOMITOHEHT KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHIIii, MPOOJIEMHO-TIONIYKOBI 3aBAAHHS U PO3BUTKY KOMYHIKAaIiHHMX HaBHYOK, CTBOPEHHS CHPHSTINBOL
eMomiifHOI atMocdepr UId 3HIDKEHHs Oap'epy Ieped MOBJIEHHSM 1HO3eMHOI0 MOBOIO. CTaTTs TaKOX ITiJKPECIIOE
BaXXTUBICTh KOMYHIKaTHBHOT'O IiJIXO/ly B HaBYaHHI, 110 I03BOJISIE YYHSIM 3aCBOIOBATH MaTepiall uepe3 iHTepec 1 aKTUBHY
B33€EMO/IIIO.
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FORMATION AND DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE SKILLS IN
GERMAN LANGUAGE LESSONS

Annotation. The article examines the process of formation and development of students' communicative skills
in German lessons. Special attention is paid to the creation of a personally oriented learning model that promotes the
development of students through active communication and the implementation of interactive methods. Various methods
and approaches are presented that contribute to the stimulation of speech activity, among them: the use of interactive
techniques (pair and group work, role-playing games), dialogic speech as the main component of communicative
competence, problem-solving tasks for the development of communication skills, creation of a favorable emotional
atmosphere for lowering the barrier to speaking a foreign language. The article also emphasizes the importance of a
communicative approach in learning, which allows students to learn the material through interest and active interaction.

Keywords: intercultural communication; foreign language communicative competence; personally oriented
communication; dialogical speech; problem-search tasks; interactive technologies.

AKTyaJIbHicTh. BUBUEHHS HIMEIbKOI MOBH B CyYaCHHX YMOBax 3yMOBJICHa
KiTbkoMa BaxsmBUME (hakTopamu. [To-niepire, y 3B’ 513Ky 3 BiiiHOIO B YKpaiHi, 6arato
rpOMaJiiH BUMYIIIEHI IIyKaTH TPHUTYJIOK y KpaiHax €Bpomu, 30KpeMa B THX, [I€
MOIIUPEHOI0 € HiMerbka MoBa. OmnaHyBaHHS I1i€i MOBH JIOTIOMOXXE Y4YHSAM B
MalOyTHHOMY IHTETPYBAaTHUCS B HOBE CEPEIOBUIIE, 3HAUTH POOOTY Ta CIIUIKYBATHCS 3
MicrieBuM HaceneHHsM. [lo-apyre, Ykpaina mae Hamip BCTYNUTH 10 €BPOMEHCHKOTO
Coro3y, 1 3HaHHS HIMEIBKOI K OJHieT 3 odimiiHnX MoB €C cTaHe HEOOXITHUM IS
rpomajisiH. ToMy pO3BUTOK KOMYHIKATUBHHX 3/[I0HOCTEH YUHIB Y BUBUYEHHI HIMEIIBKOT
MOBH € BXJIMBUM HE JIUIIE 3 TOYKU 30Py IXHBOI OCBITH, a i IOJIaTIBIIOTO YCIIITHOTO
KUTTS B €BPOIEHCHKOMY ITPOCTOPI.

IToctanoBka mpodsemMu Ta ii 3B’F30K i3 BAXKJIMBMMH HAYKOBUMH 200
NpakTU4YHUMHU 3aBAaHHAMHU. Hapa3i B VYkpaiHi icHye HaraibHa motpeda [0
MIJBUILCHHS PIBHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB y MpOLIECI BUBYEHHS
1HO3€MHO1 MOBH, 110 € B&KJIMBUM 3aBJIaHHSM, K€ MA€ MPAKTHYHE 3HAYCHHS, OCKUTBKHU
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dbopMyBaHHS HAaBUYOK €()EKTUBHOTO CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BIJIIKpHBa€
nepea MOJIOAAI0 HOBI MOXJIMBOCTI B OCOOMCTICHOMY PO3BUTKY Ta MNpoQeciiHii
peanizanii. BuB4eHHs HIMEI[bKOi MOBHU CIIPUSi€ POIIKUPEHHIO KYJIbTYPHUX TOPU3OHTIB
1 MIIBUIIEHHIO KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI Ha puHKY €C.

AHaJII3 oCTaHHIX JoCHimxkeHb i myOaikanii. AHami3 OCTaHHIX JOCIIIKEHb 1
myOJiKalii JIeMOHCTPY€E, IO METOJMKA BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB TIOCTIHHO
BaockoHamoeTbesl. byran FO.B. Ta BiBuapuk M.IL. y cBoiii npami «Po3mosisii
HiMEIbKOI0 MOBOIOY» (2005) 3BepTatoTh yBary Ha MpaKTHYHI CTOPOHU BUBUCHHS MOBH,
30KpeMa PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HABUYOK Yepe3 aKTMBHE BUKOPUCTAHHS MOBH B
peanpHux cutyarisx. ['opbau JI. (2008) y BumanHi «I'oTyemMocs 10 TeCTyBaHHsI»
aHaJi3y€e pojib ayJilOBaHHS Yy Mpolleci MIATOTOBKU 10 ek3aMeHiB. Jlenucenko M.K.
(2002) y cBoiit crarti «l[IpyHIMOM KOMYHIKATHBHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHS
PO3TIIsAIa€ aCNIEKTH 1UX MPUHITUITIB, MMIKPECITIOIYH BaXKIINBICTh BUKOPHUCTAHHS MOBH
JUTS CTIUTKYBAHHSI.

Opnak, monpu 3HA4YHY KUIBKICTH TMpalb, fAKi OXOIUIIOIOTH pI3HI METOIU
BUKJIQJaHHS Ta 3aCBOEHHSA HIMEIbKOI MOBH, Tema (OpPMYBaHHS Ta PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHHUX 3/110HOCTEH Y KOHTEKCTI Cy4aCHUX BUKJIHUKIB 1 MOTPEO, 3aIUIIAETHCA
HEIOCTaTHBO BHCBITIICHOIO, III0 CTBOPIOE MOTPEOy B JOJATKOBOMY JOCIIKEHHI, SIKE
J03BOJINTh €(PEKTUBHIIIE aJaNnTyBaTH METOAMKW BHUKJIAQJAaHHS /0 Cy4acCHHX YMOB 1
3a0e3neunTy OUTBII PE3yIbTATUBHUN PO3BUTOK MOBJICHHEBUX HABHYOK YUHIB.

BuzHayeHHssT MeTH Ta OCHOBHHX 3aBJaHb [OCJiI:KeHHs. MeToro
JOCIIIJDKEHHSI € pOo3poOKa METOAWYHHUX TIAXOMIB 10 (GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY
KOMYHIKQTUBHUX 3JI0HOCTEH Y4YHIB Ha YpokKax HIMelbkoi MOBU. OCHOBHUMHU
3aBIAHHSAMH € JOCIIDKCHHS CY4aCHHUX METOMIB 1 TEXHOJIOTIH, SKI CIPUSIOTH
aKTHUBI3aIli KOMYHIKaTHBHOI JISJIBHOCTI, a TaKOX BHU3HAYCHHS HaieEKTHUBHIIINX
dbopm poOOTH 11JIs 3HMIKEHHSI MOBHOT'O Oap'epa Ta CTBOPEHHS CIPHUATIMBUAX YMOB JIJIs
IHTEpaKTHUBHOI B3a€MO/I1i HA ypOKax.

Bukiiag ocHoBHOro martepiany aociigkeHHsi. [HozemMHa MoBa, a came
HIMEIlbKa MOBa, € 3ac000M MDKKYJIbTYpHOI B3a€MOJIii, BOHA CHpHsE €PEKTUBHOMY
KOMYHIKYBaHHIO TPOMAJISIH Pi3HUX KpaiH 1 3a0e3mnedye BUCOKUN PiBeHb KYJIbTYypHOI
0013HAHOCTI, SIKHMI TO3BOJISIE JIETKO OPIEHTYBATHUCS 1 KOM(OPTHO MOYYBATHCS Y KpaiHi,
MOBY SIKOI BUBYAIOTh.

Himenipka MoBa HaOyBa€e 3HaUYEHHS BOXXJIUBOTO 3aC00y MIKHAPOIHOTO JT1aJioTy.
CydacHi OCBITHI BUMOTH CIpSIMOBaHI Ha PO3BUTOK B VYYHIB 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHII1, TOOTO 3/IaTHOCTI B3a€MOJIATH Ha MIKKYJIBTYPHOMY
piBHi (IrHaroBa, 2024). ['o10BHE 3aBIaHHS OCBITH TOJISATAE B PO3BUTKY OCOOMCTOCTI
yuns. OCHOBHa MeTa HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B IIKOJaX — II€ HABYUTH iX
BUKOPUCTOBYBATH MOBY SIK IHCTPYMEHT ISl J1AJIOTY MK KYJIbTypaMu Ta HACEJICHHSIM
Cy4acHOTO CBITY.

Crepiily mkoja Ma€e MiAroTyBaTH YUHIB 10 €()eKTUBHOI KOMYHIKAIli y peaIbHUX
KUTTEBUX CUTYAIlIIX 1 HABYUTHU 1X CaMOCTIMHO 3100yBaTH 3HAHHS JJII MOAAIBIIIOTO
npodeciifHoro po3BUTKY y BHUIIMX HaBUalbHUX 3akianax. Came mij 4ac YpOKIB
HIMEIIbKOI MOBHM BUYMTENIb PO3BUBAE Yy 3/100yBadiB OCBITM MOBJICHHEBI HAaBUYKHU
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IHIIIOMOBHOTO CHiIKyBaHHS. KoMyHIKaTMBHAa METOJAWKA pO3TIISIIa€ HABYAHHS SIK
nporec crmikyBaHHs. OBOJOMIHHA HIMEIPKOIO MOBOIO O3HAya€ BIPOBAIKEHHS
OCOOHMCTICHO OpPIEHTOBAaHUX MIAXO/A1B, CTBOPEHHS MMO3UTHUBHOI €MOLIIMHOI aTMochepH,
10 COpPHSIE TYXOBHOMY B3a€EM0O30arayeHHIO Ta Ja€ KOXKHIM AUTHHI IAHC PO3BUBATUCS
y PI3HUX TBOPYUX HANPSIMKaX.

OcoOHCTICHO Opl€HTOBaHAa MOJIETIb OCBITH CIpsIMOBaHAa Ha (QOpMyBaHHs
PO3BUHEHOI, BUXOBAHOI OCOOMCTOCTI 3 IHAMBIAYAIbHUM MIJXOJ0M JI0 KOKHOTO y4HS
Ta CTBOPEHHS YMOB JjIsl Horo camopeadnizaiiii. Came ToMy opraizallisi HAB4aJbHOTO
Ipollecy NMpU BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBU 0a3ye€ThCs Ha JIarHOCTUYHOMY TiJIXOJI.
HeoOxiqHo BpaxoByBaTH MPUYMHM YCHIXIB Ta HEBJAY y PI3HUX BUAAX AISUIBHOCTI Ha
ypOKax, OpraHizoByIO4H MpolLec Tak, 00 Bci yuHi Manu nporpec (Ayxnosuy, 2020).

JInist akTHBI3a1[ll KOMYHIKATUBHOI A1SUTbHOCT1 YUHIB Ha YpOKax HIMEIbKOT MOBH,
3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOMH:

- OCOOHUCTICHO OpIEHTOBAaHE CHIUIKYBaHHA, 10 BKIIIOYA€ 1HJMBITYyalbHUN
HiAX11 10 KOXKHOTO, TTOBary /10 Horo ocoOMUCTOCTI, CTBOPEHHS aTMoc(epH JIOBIpH Ta
KoM(pOopTYy, 3aMiHYy CyBOPOT AUCIMIUIIHUA Ha JIIJIOBE CITIBPOOITHUIITBO;

- HAIIOBHCHHS 3MICTy HaBYaHHS €MOIIMHO 3HAYYINIUMU Ta OCOOMCTICHO
BXJIMBUMH MaTepiajaMu, Me1aroriyia miATpUMKa 1 CHCTeMaTUYHE OI[IHIOBAaHHS;

- Jiajor K OCHOBHUM CIOCI0 KOMYHIKAIll MIJK YYHSIMHU Ta BUUTEIICM;

- CTBOPEHHsI CHTYyalliii, Jne 3700yBaui OCBITH MaioTh CBOOOJY BHOOPY
3aBJaHb SK y KJIaci, TaK 1 BAOMa;

- MOTHBAIIISl O CAMOOI[IHKH, CAMOITI3HAHHA Ta CAMOBJIOCKOHAJICHHS Yepe3
PI3HOMAaHITHI BUIH I1SUTBHOCTI;

- THYYKICTh Ta OaraToBapiaHTHICTh y OpraHizailii HaBYAIbHUX 3aHATh:
IHAUBITYyaJdbHA, TAPHA, TPYIIOBA Ta KOJIEKTUBHA POOOTA;

- dbopMyBaHHS MO3UTUBHOTO €MOIIMHOTO KIIMAaTy, IO CHPHIE TBOPUOMY
PO3BUTKY KOXHOTO Y4Hs (3umHs, 2004).

Hap4anbHO-BUXOBHHUH IPOIIEC Ma€ CTAaTH CHUILHOIO TBOPYICTIO MK YYHEM i
BunTeNeM. TBOpUi 3M10HOCTI PO3BHUBAIOTHCS Y KOXKHOTO YYHS TO-Pi3HOMY, TOMY
BXKJIMBO CTBOPUTHU TaKi YMOBH, 1100 MPOIIEC BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH CIIPHIIMAaBCs
AK 1ikaBui 1 npuemuuid. lle cnpusatume Tomy, o0 y4Hi 6€3 cTpaxy CHUIKYBaJIUCA
1HO3€MHOIO0 MOBOIO, HE OOSYHCHh POOUTH MOMUIIKH, IO € BAXKIMBUM YMHHUKOM Y iX
MOTHBAIlli O HaBYaHHS. Beluky poiib y I[bOMY BilirparoTh CydYacHi IHTEPAaKTHBHI
METOJUKH, CyTh SIKUX TOJIATA€ B MOCTIMHIA aKTUBHINA B3a€EMOJIT MK YUHSIMH IIiJ] 4ac
HABYAITBLHOTO TPOIIECY.

KoxeH ypok minaHyeTbes 3 ypaxyBaHHSIM 1HAUBITyaTbHUX OCOOTMBOCTEH YUHIB,
MPUAUIAIOYH 0COOIMBY yBary MiATOTOBII 10 CIUIKYBaHHS Ta BUOOPY METOIIB pOOOTH,
MpU IIbOMY BIJIA€ThCS TIepeBara iHTEPAKTUBHUM TEXHOJIOTISIM KOOTIEPATUBHOTO Ta
TPYHOBOTO HABYAHHS, CHTYaTUBHOMY MOJICITIOBAHHIO Ta OIPAIIOBAHHIO TUCKYCIHHUX
MATaHb. AJIKE, K BIIOMO, Y4€Hb YCITIIITHO HABYAETHCA TO1, KOJIM HOMY I1ikaBo. Came
[IKaBICTh MOPOJXKYE MOTUBAILIIIO 10 HABYAHHSI, SIKA MOXKE MEPEPOCTH Y MI3HABATIbHUM
IHTEpeC, 1 TOAl MPOLIEC BUBUEHHS 1HO3EMHOT MOBHU IEPETBOPIOETHCS HA TBOPYICTb.
Heo0xinHo 3aiikaBUTH AiT€ 3 MEpUIMX XBUIMH YpPOKY, (OKYCYyIOUd iX yBary Ha
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npo0iemi Ta BUKIMKaoun O0akaHHA 0OroBOpIOBATH TeMy. MoTuBallis, sika Mae OyTH,
3aBXIM TICHO TOB'A3aHa 3 TEMOIO YPOKY 1 CIpHS€ CTBOPEHHIO MOBJICHHEBOTO
CepeZIoBUINA, SKE 3aJTy4yae BCIX YYHIB J0 aKTUBHOI KOMYHiKallii. [[is mporo MosxHa
BUKOPUCTAaTH IHTEPAKTHBHI NPUMOMHU, IO CHPUAIOTh BUHUKHEHHIO MPOOJIEMHOT
CUTYallil Ta BUKJIMKAIOTh IHTEpec 10 o0roBopeHHs temu (IBanenko, 2021).

Taki miaxoau 10 HaBYaHHS CTBOPIOIOTH YMOBH, 3a SIKUX YUY€Hb 1 BUHUTEIb
CTalOTh PIBHONPABHHMH YYaCHHUKAMH HABUYAJLHOTO IMpoIlecy. BOHU yCBIIOMITIOIOTH
CBOIO pOJIb, peIIeKCYIOTh HajJ THM, IO 3HAIOTh 1 BMIIOTh, a TaKOX BUIBHO
BUCJIOBJIIOIOTh CBO1 AYMKH. Tomy ajis OOrOBOpPEHHS Ha Ypolll BapTo MiaOHpaTu
iHpopMaIlito, sfiKa € IIKaBOIO Ta 3HAYYLIOK s yuHiB. [IpiopuTeT Mo’XHa HagaTu
POOJIEMHO-TIOIIYKOBHM 3aBJIaHHSM, MOBHUM POJILOBUM irpamM 3 BUKOPHCTAHHSIM
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTiH KOOIEPATUBHOI'O HABYaHHS, TAKUX SK poOOTa B Mapax,
MeTonu «AkBapiym», «Mikpodon», «3aiiMu no3uiioy, «Mo3KOBHH HITYpM» TOIIO.
3aBAsiKM cHIBOpalll y4HI BYaTbCA aHali3yBaTH, MOPIBHIOBATH, JOCIIIKYBaTH,
y3arajJpHIOBAaTH Ta BiJICTOIOBATH BIACHY TOUKY 30py. Y Takuil crocid ¢opmyerbes ix
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTb.

Cy4acHi METOJMKH BHKJIaIaHHS HIMEIILKOT MOBHY HArOJIONTYIOTh Ha BaXKJIMBOCTI
CIIyXOBOT'O CIPUHHATTA Ta pPO3YMiHHS MOBHM. Ha moyaTkoBUX eramax HaBYaHHS
0COOJIMBY yBary HEOOXIHO TMPUIUIMTH HABUYKAM CJIyXaHHS, TOBTOPEHHS Ta
po3yMminHs. KoMyHIKaTHBHI 3aBIaHHS MOXYTh BKJIFOUATH TaKl BUJIU JISTIBHOCTI:

- CIIyXaTH peYeHHsS Ta OOMpATH BIATOBIIHI CJIOBA;

- CIIyXaTH ¥ IONOBHIOBATH PEYCHHS;

- BU3HAYATH TOJIOBHY 1]1€10;

- OIIIHIOBATH, UM BIIIOBi/Ia€ 3aBJIaHHSI 3MICTY MPOCITYyXaHOT0;

- 3HAXOJUTH MPaBHUJIbHI BIJIIOB1/I1 HA 3alUTAHHS;

- HaJaBaTH MHCHLMOBI BIANOBIAI Ha 3alUTaHHS, HAIOWCaHI Ha JOIII
(MinicrepcTBO OocBiTH 1 Hayku Ykpainu, 2017).

OBOJI01IHHS MOBOIO SIK 3aCO00M CITUIKYBaHHS Ta IM3HAHHS CBITY, JIIOJICH 1 imei
cTae e(peKTUBHININM 3aBJISIKM PIBHOMPABHIN CIIBIpaIlli, aKTHBHOMY TIOIIYKY PillIEHb,
BUPIIICHHIO MPOOJIEMHO-TIONTYKOBUX 3aB/IaHb 1 JIOCATHEHHIO BOKJIUBUX IUIEH depes
MoAO0JIaHHs TpyaHouIiB. OpraHizamis MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI 3 aKICHTOM Ha
MpEeIMETHY HaBYAIbHY KOMIIETSHIIIIO0 BKJIFOYA€E TaKi 3aBIaHHS: TPEHYBaJIbHI, yMOBHO-
MOBJICHHEBI, CIIPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK MOBJICHHEBHUX HABHYOK Ta BMiHb Y TPOIECI
TBOPUOI1 JAISUTBHOCTI Ta PO3B'I3aHHS MPOOIEMHO-TI3HABATLHUX 3aB/IaHb.

YMiHHA — 1€ CyKyNHICTh HAOyTHX 3HAaHb 1 HABUYOK. Y XOJi HAaBYAIBHO-
Mi3HABAIBHOI MISITBHOCTI came 4epe3 (OpMyBaHHS BMiHb PO3BHBAIOTHCA 3MI0HOCTI
YUHIB.

UutaHHsS € BKpail BaXJIMBOI CKJIAJIOBOI0 Yy BHUBYEHHI HIMEIBKOI MOBU
(denucenko, 2022). B 3a1€KHOCTI BiJl MOCTaBICHUX KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb 1 TUITY
TEKCTY, y4€Hb MOBUHECH:

- 3pO3yMITH OCHOBHHUM 3MICT TEKCTY;

- omnaHyBaTH BCIO 1H(OpMaILito, MOJaHy B TEKCTI;
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- BI[HANTH Ta OCMHUCIUTH HEOOXinIHy ab0o MmikaBy iH(opMailito
(ITocenernpka, 2023).

BukopucTaHHs pi3HOMaHITHUX TBOPYHUX 3aBAaHb 3HAYHO BILTUBAE HA PO3BUTOK
KpeaTUBHUX 3/110HOCTEH y4YHIB MiJl Yac BUBYEHHs 1HO3eMHOT MOBU. KoxHa auTHHA —
1Ie YHIKaJbHa OCOOMCTICTh, SIKa Mae CBOI ocoOmuBocTi. [legaroriuna MaicTepHICTh
MOJIATAE B TOMY, 00 PO3YMITH L0 YHIKAJIBHICTH 1 CHPUATHU ii PO3BUTKY.

Kommnerenitis ToBOpiHHS BKIIOYA€ HABUYKU JIaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, TOMY
BaXUJIMBO HaBYaTH Y4YHIB BOJIOAITH 0OOMa (opMaMu MOBHOI AisuibHOCTI. HaBuuku
TOBOPIHHS JJO3BOJISIOTh:

- BCTAHOBJTFOBATH Ta MiATPUMYBATH PO3MOBY;

- 320X0YyBaTH CHIBPO3MOBHHUKA JI0 BUCJIOBIIFOBAHb;

- YITKO ()OPMYIIIOBATU CBOI JYMKHU;

- apryMEHTYBaTH CBOIO TOUYKY 30DY.

JIJIsi pO3BUTKY JiaJIOTiYHOTO MOBJICHHS YYHSIM TPOTIOHYIOTBCS Pi3HI BHIH
Jianory:

- CTUKETHUH JiaJor;

- JiaJIor-po3MUTYBaHHS,

- J1a0T-10MOBJICHICTD;

- miamor oOMiHy gymkamu abo indopmaitiero (["amaeBcobka, 2016).

3aBmaHHs I CIIBPO3MOBHUKIB MOKYTh OyTH PI3HUMHU, HAaNIpuKiIaa: «Po3kaxu,
yoMy TH 3aiimaenica crioprom» abo «llepekonail apyra, mo 3aiiMaTucs CIOPTOM
BapTO».

VY KOMYHIKaTHBHUX BIIpaBaX OCHOBHOIO METOIO0 € TMOJOJAaHHS CTpaxy Iepen
CIUIKYBaHHSM 1HO3€MHOIO MOBOIO. Y4UHI MparHyTh BHCIIOBIIOBATHCS BIAMOBIAHO 10
KOHKPETHUX CHUTYAIlii, ONMUCYIOTh MOJi1, MIsUTHHICTD JIFOJEH, BUPAXKalOTh CBOI JYMKHU
Ta JOTPUMYIOTHCS KYJIBTYPHHUX HOPM KpaiHHU, MOBY SIKOi BHBYalOTh. BOHHM Takox
HAJAI0Th TTOPAJIA, BUPAKAIOTH Kajlb, pOOJISATH MPOXaHHS 400 BUMOTH, 30aradyroTh CBii
JIEKCUYHHH 3a1ac 1 po3IIUPIOIOTh MOBJIEHHEBI MOKIIMBOCTI. BosiHOYAaC y4HI aKTUBHO
O0epyTh ydacTh y Oecimax abo AUCKYCISX, 3aXHINAIOTh CBOT MOTJISAIU, JEMOHCTPYIOTh
HaJICKHY MOBJICHHEBY TOBEIIHKY, XapaKTepHY HJisi HOCiiB MOBU. OBOJIOMIHHS IUMHU
HAaBUYKAMH MPUXOIUTH MOCTYTIOBO Ye€pe3 PEryJsipHy MPAKTUKY.

KoMyHikaTUBHO-Opi€HTOBaHE HABUaHHS I1HO3EMHOI MOBHM TIPYHTYEThCS Ha
MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI ITUX MPUHIUIIIB. OCHOBHE 3aBJIaHHS BUUTENS — 3POOUTH
YPOKH IIKaBUMH Ta JTUHAMIYHUMH, 10 3HAYHO MiABHINYE MOoTHBaIli0 y4HiB (["'opOay,
2008).

[lo6 moTpuMyBaTHCS TPUHIMITY AaKTUBHOI MOBJICHHEBOI 1 PO3yMOBOI
TSUTBHOCTI, HEOOXITHO PO3BMBATH MOBJICHHEBI BMIHHS 4Yepe3 KOMYHIKATHBHI
3aB/IaHHS, SKI CTUMYIIOIOTH SIK MOBJIEHHEBY, TaK 1 KOTHITUBHY aKTHBHICTh. Lle Takox
nependavae BUKOPUCTAHHS aKTyaJIbHOTO MOBHOTO MaTepiaity, o BigoOpakae peanbHi
cutyalli komyHikaili. CnuikyBaHHS Ma€ 3MICTOBHHI XapaKTep 1 CTOCY€EThCS peabHUX
TE€M, 110 BiIOOpakarOTh IMEBHI aCNEKTH KUTTA Y4HIB. Hampukian, oOropoprorouu
MPUYUHH TTOCTIHHOTO 3ami3HEHHS YYHS HA YPOK, MOXXHA TaKOXX TMOPYIIUTH MATAHHS
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oprasizaiii #oro po0o4oro aHs, ciMEfHUX OOOB’A3KIiB, ETUUHUX HOPM MOBEAIHKH Ta
po0JIeM 13 TPAHCTIOPTOM.

[Ilo6 MoBIeHHEBUM MaTepiall y IIKOJl OyB KOMYHIKATUBHO LIHHUM, TOOTO
BUKJIMKAB Y YUYHIB IHT€PEC 1 CTUMYJIIOBAB iX 0 MOBJIEHHEBOI Ta PO3YMOBOiT aKTUBHOCTI,
HEOOX1THO BKJIIOUATH B 3MICT CHIJIKYBaHHS MUTAHHS, OJIM3bK1 10 IXHHOI'O OCOOUCTOTO
nocBiay (ciM's, 1py3i, X061 To1o). KpiM Toro, ciif mponoHyBaTH BUIU IiSUIBHOCTI, 110
BIJIMOBIZAI0Th BIKOBUM IHTEpPECaM Y4YHIB, TaKl K Irpd a00 1HCIIEHYBAHHS Ka3KOBUX
cutyaniii (Muxaineunxo, 2007).

BaxxnuBuM ¢GakTopoM AOTPUMAHHS TPUHIIMITY aKTUBHOCTI € MOBJICHHEBHIM
XapakTep ypoKy. BiH MposIBIASETHCSA B TAKMX acMEKTax:

- IIOCTAaHOBKA KOMYHIKaTHBHHUX 3aBJIaHb;

- (dbopMu opraHizailii HABYaJILHOT'O MPOIIECY;

- MOBJICHHEBA Ta HEBEepOaIbHA MOBEIIHKA BUUTEIIA.

['00BHUM €JIGMEHTOM KOMYHIKaTHBHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS € CHUTYaIlisl.
Came cwutyanii moTpiOHO MOCTIHO CTBOPIOBAaTH, 3MIHIOBATH Ta HaBUaTH Y4YHIB
NPaBWIBHO pearyBaTd HAa HUX. BapTo TakoX poO3yMmiTH, IO Take KOMYHIKaTHBHA
CUTYyallis 1 sIK yHUKHYTH niceBaocutyauii (Hikonaesa, 2002).

MoBJICHHEBA JTISTIBHICTh HEMOXKJIMBA 0€3 KOHTEKCTY CHUIKYBaHHS, TOMY
BUUTEJIbL Ma€ CTBOPIOBATH TakKi CHUTYyaIlii ab0 KOMYHIKATUBHO-MOBJICHHEBI 00CTaBUHU
mig dac ypoky. bamesmu ®. C. (2003) Bu3Hayae KOMYHIKAaTUBHY CHUTYaIlilO SIK
IUHAMIYHY CHCTEMY B3a€EMOMAIIOYMX (aKTOpIB, WIO 3alydyaloTh JIOAUHY 1O
MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi Ta BHU3HAYAIOTH ii MOBEJIHKY B MEXaX OJHOTO aKTy
cnuikyBaHHs. KOMyHIKaThBHA CUTYaIlis BKIIOYAE YOTUPU OCHOBHI €JIEMEHTH

- peanbHi 00CTaBUHM, 3a AKUX BIAOYBAETHCS KOMYHIKAIIIS;

- BIJIHOCHHH MK YYaCHUKaMH CIIIKYBaHHS;

- MOBJICHHEB1 HAMIPH;

- caM akT CIUIKYBaHHS, III0 CTBOPIOE HOB1 CTUMYJIH JJIS BUCIIOBIIOBAHb.

Po3yMiHHSA TIOHSTTS «CUTYyallisl» € HE JIUIIE TCOPETUYHHM, aje ¥ MPaKTUYHO
BOXJIMBUM JUIsl HaBYaHHs. YacTo y4HI OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS BUCJIIOBUTUCS B MEBHIN
cuTyalrlii, IK-oT «Y MarasuHi», ajie He Bi4yBalOTh MOTHBAIIil TOBOpUTH. Lle CBITUNTH
po Te, IO CHTYyalisd Oyja IICeBIOKOMYHIKATUBHOI, OCKUIBKM HE BHKJIMKAJa
MPUPOAHOTO OakaHHs criKyBatucs. [IpuunHa i€l METOMUYHOT MOMUJIKY TOJISTAE B
TPAaKTyBaHHI CUTYaIlli sSIK MPOCTOT CYKYMHOCT1 00CTaBUH, KOJIM HAMAraloThCs CTBOPHUTH
CUTyallif0 330BHi, JHIIEe Ha3uBarouum wMicie abo ymoBu. I[Ipore copaBxHs
KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallii Ma€ OyTH BHYTPIITHBO 3HAYYIOIO /IS YYHIB, 1 JIUIIE TOMII
BoHa ctaHe edpextuBHoIO (byran, 2005).

ITix gac criiKyBaHHS BUHUKAIOTH Pi3HI CUTYaIlli, K1 3aJeXKaTh BiJ JIFOACH, a HEe
B1JT MiCIIsI, /1€ BOHHM 3HAXOAThCS. Lle MOSCHIOEThCS THM, IO CUTYAaIlii Bi0OpakaroThCs
y CBIZIOMOCTI CITIBpO3MOBHHKIB, 1 BOHH OPI€EHTYIOTHCS Ha BJIACHI PO3YyMOBi 00pasm.
Tomy HaBiTh y Mara3uHi MpoJiaBellb MOXKe OOTOBOPIOBATH 3 KOJIETOIO MEPETISHYTUN
G1IbM, a MOKYIelb MOXKE 3a4ilaTi CIMEHHI MUTaHHS Y PO3MOBI 31 3HAMOMHUM.

B3aeMuHM M1’k KOMYHIKaHTaMH € OCHOBOIO JJIsl CTBOPEHHS Oy1b-SIKO1 CUTYaIl{i.
[li B3aeMuHu (POPMYIOTHCS HAa OCHOBI iX COLIAJIBHOTO CTATyCy, BUIY [iSUIBHOCTI,

45



Kypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 4 2024

JOCBIY Ta KyJIbTYPHO-CTHYHUX MPUHIHITIB. CIUIKyBaHHS TOYUHAETHCS 3 BUKOHAHHS
MIEBHOTO 3aBJIaHHS, 1 3 METOJAMYHOT TOYKH 30pPYy BUUTENIh MA€ OPraHi30BYBAaTH CUTYaIlii
AK IPOLEC BUKOHAHHS 3aBJaHb, 110 CIPUAI0Th KOMyHIKallli (Mockanuk, 2016).

OToX, pO3TISIHEMO, SK CTBOPUTH €(EKTHUBHY CHUTYaIlll0 B HaBYaJIbLHOMY
MpoIIeci.

[To-nepiie, HEOOXITHO YITKO BHU3HAYUTU, XTO CIUIKYETHCS, SIKI B3AEMUHU MIXK
y4aCHUKaMHU, SKE 3aBJaHHS BOHM BUKOHYIOTb, a TAKOK 3a3HAUYUTU MICLE 1 Yac MOJIi.
L1 napameTpu BIUIMBAIOTH HA MOSIBY KOMYHIKaTUBHUX HaMIpiB 1 BUOIp BepOaIbHUX Ta
HeBepOaTbHUX 3aC001B KOMYHIKAIIII.

[To-apyre, BaXIUBO PO3YMITH 3B'SI30K MDK TEMOIO 1 cUTyalli€ro. TeMy MO)KHa
PO3AUIMTU HA MIATEMHU Ta PO3UIH, alie CUTYallll He TOAUIAIOThCS Tak camo. Curyaiis
Oepe 3MICT Bijl TEMU, TPUIOMY OJTHOYACHO MOYKE MOETHYBATH KUIbKa TEM, 3aJI€KHO BiJl
CMUCJIOBHX BiTHOCHH. TakuM 4YMHOM, CHUTYaIlisl € 6araTOTeMHOIO.

[TpyHIIMT HOBW3HU € KIIOYOBHM JUISI PO3BHTKY THYYKOCTI HaBHYOK. lle
HIATBEPIKYETbCST M (Pi310JI0TIEI0: AMHAMIYHHM CTEPEOTUIT PO3BUBAETHCS Uepe3
PO3MAITTsl TAMYACOBHUX 3B'S3KiB, IKi (OPMYIOTHCS 3a Pi3HUX YMOB HaBuaHHs. HoBu3Ha
B HaBYaHHI MOBH TOPOJIKYE IHTEPEC 0 HABYAHHS, 110 € BXKIUBUM (PaKTOPOM JIJIst
e(heKTUBHOTO 3aCBOEHHS MaTepiay. BoHa Takox 3a0e3neuye iHAUBIYaTbHUN M1AX1]1
710 oprasizailii ypokiB i BapiaTuBHicTh MeTOAiB (I pedenrok, 2020).

O1xe, KOMYHIKaTUBHUHN MIAXIJ epeadadae BIAKPUTY aTMocdepy cIiBIpali Ta
aKTUBHY Yy4YacTh YYHIB Yy HaBYaJIbHOMY TMpolleci. YUYHI TOBUHHI aKTHUBHO
3aCTOCOBYBATH CBOi 1HTEJIEKTYyajbHI1 3JI0HOCTI MiJ Yac CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

BucHoOBKY i nepcrneKTUBHU MOJANbIINX PO3BiA0K. BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBHU
— IIe HE TIPOCTO MEXaHIYHE 3aCBOEHHS HABUYaJIbHOTO MaTepialy, a Mpolec, IIo
BHUMarae IHTEHCHBHOI pO3yMOBOI JISIIBHOCTI YYHIB 1 iX aKTUBHOI y4acTi. Jlume Toxi,
KOJIM yYeHb CIpPUMMaE BUUTENSA SK BUCOKOOCBIUGHOTO (haxiBIs, SIKMM MPEICTABIISIE
KyJbTYpY KpaiHH, MOBY SIKOi BUBYAIOTh, MOKHA JTOCSITTH IMOCTaBJICHUX II1JICH.

[TpuHIIMTT KOMYHIKATUBHOCTI € OCHOBOTIOJIOKHUM METOJAMYHUM IiX0I0M, IO
JIOTIOMArae JIOCSATTH TOJIOBHOT METH BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH B IIKOJII — HABYUTH
VUHIB €(pEeKTHUBHO CIIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX BHBYCHOT'O MaTepiaiy.
Let mpuHomn Oyaye mpoliec HaBUaHHS SK MOJICIb peaibHOI KoMyHikarlii. Curyarii,
III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIiJi 4ac HaBYAHHS, IMOBHHHI BiIOOpa)kaTH THUIIOB1 >KUTTEBI
oOCTaBUHM Yy BIAMOBIMHMX cdepax CHUIKyBaHHA. [IpUHIMI KOMYHIKATUBHOCTI
nepenbavae TMEpeBaKHE BUKOPUCTAHHS BIPaB, CHOPSIMOBAaHUX Ha PO3BHUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HaBHYOK.

CydJacHi METONMKH TepeadadaoTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEXHOJOTIH 1 ¢hopMm
po0OTH, 10 3a0€3MeUyIOTh YUHIB MPAKTUKOI0 MOBJICHHSI HA YPOKaxX 1HO3€MHOI MOBH.
Le cripusie pO3BUTKY MOBJICHHEBHX KOMITETEHITIN Y PI3HUX BUJAX MOBHOI JISTTBHOCTI:
CIIyXaHHS, 30pOBOTO CIPHUUHSTTS, YCHOTO Ta MMCHhMOBOTO MPOAYKyBaHHS. [HO3eMHa
MOBa ChOTOJIHI € BAXKJIMBUM €JIEMEHTOM HAIIIOTO KUTTS Ta MaiOyTHIX mepcrnekTuB. Le
BaroMuil IHCTPYMEHT JJisi 3MiH, @ KOMYHIKaTUBHAa METOJIMKAa y BHBYEHHI MOBH €
HUIXOM JI0 YCHIXY.
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HNPOBJIEMA ITOCTHAM’ATI KPI3b IIPU3MY
NOCTMOJIEPHICTCBKOI IOETUKHA
(na martepiaji pomany J:xxonatana Cadpana ®oepa
«Everything is lHluminated»)

[IponioHOBaHE MOCHIMHKEHHS TPHUCBSUCHE BHUBYCHHIO MPOOJIEMH TMOCTIaM ST Ta CTABHTH 3a MeTYy
MpoaHaIi3yBaTH OCOONHMBOCTI ii aKTyamizamii B XyIOXKHROMY TeKCTi. B OCHOBY po0OOTH MOKIaAEHO PO3YMIiHHS
MIOCTIIaM ATi, 3aIIPOIIOHOBAHE aMEPUKAHCHKOIO TOCTiAHUIeI0 MapianHOw XipIl, SK Pi3HOBHIY KOJICKTHBHHX YSBIICHB
PO MUHYJIE, 10 (POPMYIOTHCS IPYTUM MOKOIIHHAM MiCisl KaTacTpodiuHoro nocBiay. OcoOauBicTh HOr0 BUIY IaM’sITi
TOJIATaE B 11 OIMMOCEPEIKOBAHOCTI, HEMPSMOMY 3B’ SI3Ky 3 00’ €KTOM a00 HKEPENIOM IaM SITi, a TAaKOX 3aTydeHH] YsIBH Ta
JOMUCITY.

[Inpoki MOXKIIMBOCTI MEHTATIBHOI PEKOHCTPYKIII MOCTIIAM STi K JJAHKH PO3ipBAHOTO KOJEKTHBHOTO TOCBITYy
HaJae icropiorpagiyaa MeramiTeparypa, o BOJIOJIE OaraTuM apceHaNIoM 3aco0iB 1 XymokHIX mpuiioMiB. Came Takum
TBOPOM € TIOCTMOJIEPHICTChKH# pomaH-xpoHika J[xoHarana Cagpana ®oepa «Everything is llluminated», mo ciyrye
MaTepialioM IBOT0 MOCKTiKeHHs. TBip 3acHOBaHWI Ha peanbHil momopoki Doepa 1o YKpaiHu B MONIyKaX BiIMOBiIl Ha
MMUTAaHHS TIPO iCTOPII0 CBOEI pOOMHM Ta ixHIO Moo mif dac [omokocty. JlocmimkeHHs 0a3yeThCsl Ha 3aCTOCYBaHHI
JNECKPUNTUBHUX JIIHTBICTUYHIX METOIB B TIOETHAHHI 3 KOHTEKCTyaJIbHAM Ta iHTEpPIIPETAI[ITHAM aHaJi30M.

3a OMOMOroOI0 JOCHTh HE3BHYHHX JIITEPaTypHHX W MOBHHX 3aco0iB aBTOp HAOYHO JIEMOHCTPYE
HECITPOMOXKHICTh PEaJTiCTHYHOI JIIHIHHOT HapaTHBHOI (YOPMH AJIsl ONHMCY TPAaBMAaTHYHOTO JOCBI Ty, III0 € OCHOBOIO POMaHy.
“Everything is llluminated” kunae BUKIMK MOXKIIHBOCTSM peTipe3eHTalil TAKOI TPABMH, JOCIIDKYIOUH MEK] TPaaULIi HOL
MOBH Ta KCIIEPUMEHTYIOUH 3 ITACTHUIIEM CTWIIIB y CIIpoOi TOBOPUTH PO HEBUMOBHE.
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3nificHeHnii aHaJIi3 BUSIBUB, 110 HAlBaXKJIMBIIIMMHU 3ac00aMU MOJEIIOBaHHS €()eKTy ITOCTIaM’sITi y TBOpi
BHCTYMAIOTh: BHOIP JEKIJIHKOX OITOB1adiB 33 U151 Iepeadi MHOKHHHOCTI TOYOK 30py Ha 300pakyBaHi IOJIi1 Ta pO3KPUTTS
MIPaBJM II0A0 3aMOBUYBAaHUX MOMEHTIB 1CTOpii; BUKOPUCTaHHS JIaMaHOi aHIVIIHCHKOI Ta IPUHOMY TIOTOKY CBiIOMOCTI,
mo0 BiOOpa3uTH TCHXOJOTi3M CHUTYaIlli, MaridyHui peanizMm, M00 IOCHIAUTH POAWHHE MHHYNE, SIKE HE BJaJloCh
BiJTHOBHUTH B PEaJIbHOCTI, Ta 1100 YBUPa3HUTH OCHOBHI MOMEHTH, ITPEACTABIICH] B IHIINX TEMaXx, a TAKOX CTPUOKH B Yaci,
o0 mepenaTy TpaBMy, sika JIEKHUTh 11032 MEXaMHU He TIJIbKK MOBHOTO, @ i 9aCOBOT'O BUMIpY.

KuardoBi cioBa: moctmam’sTh; TOCTMOAEPHICTChKA TIpo3a; MOMi()OHIsA; TEKCTOBHIA CBIT; OIOBigad;
XPOHOJIOTIYHUH BUMID.
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THE PROBLEM OF POSTMEMORY THROUGH THE LENS
OF POSTMODERN POETICS
(based on the novel «Everything is Illuminated» by Jonathan Safran Foer)

The research focuses on the problem of postmemory and aims to analyze the mechanism of its actualization in
a literary text. The work is based on the understanding of postmemory proposed by the American researcher Marianne
Hirsch as a kind of collective ideas about the past that are formed by the descendants of people who have survived
traumatic experiences. The peculiarity of this type of memory lies in its mediated nature, indirect connection with the
object or source of memory, as well as the use of imagination and conjecture.

Historiographical metaliterature with its rich arsenal of tools and artistic techniques provides ample opportunities
for the mental reconstruction of postmemory as a link in the severed collective experience. The postmodern novel-
chronicle «Everything is llluminated» by Jonathan Safran Foer, used as the material of this study, is a good example of
the kind. The work is loosely based on Foer's real-life journey to Ukraine in search of the answers to the questions about
his family history and their fate during the Holocaust. The research relies on descriptive linguistic methods combined
with contextual and interpretive analysis.

With the help of rather unusual literary and linguistic means, the author clearly demonstrates the inability of the
realistic linear narrative form to describe the traumatic experience that is central to the novel. «Everything is Illuminated»
challenges the possibilities of representing such trauma by exploring the limits of traditional language and experimenting
with a pastiche of styles in an attempt to speak of the unspeakable.

The analysis revealed the following most important means of modelling the postmemory effect in the novel:
the choice of several narrators to convey a multiplicity of points of view on the depicted events and to reveal the truth
about the silenced moments of history; the use of broken English and stream-of-consciousness techniques to reflect the
psychological depth of the situation; magical realism to explore the family past that could not be restored in reality and
to emphasize the main points presented in other themes; time jumps to convey trauma that lies beyond both linguistic and
temporal dimensions.

Keywords: postmemory; postmodern prose; polyphony; textual world; narrator; chronological dimension.

AKTyaJIbHiCTh Ta NMOCTAHOBKA mpodjemMu. B Ham vac npobiemu mam’siTi
AKTUBHO BUBYAIOTHCS Y PI3HUX JUCKYPCUBHUX MPAKTHKAX: KYJIbTYPHUX, TOJMITUIHUX,
HAyKOBUX. AKTYaJbHICTH IIi€l MPOOJIEMATHKH B Cy4yaCHOMY TJI00anmi30BaHOMY Ta
(dparmMeHTapHOMY CBIT1 HE BUKJIMKA€ CyMHIBIB. 3aroctpeHHs nutaHHs y XXI cTomiTTi
MOXHa TOSICHUTH, 30KpeMa, MaclITaOHUMU eMIrpaliiHUMHu OpoliecaMud B yMOBax
cborojieHHs. OcoOIMBOro 3ByYaHHS MOYMHAIOTh HAOyBaTH OCOOMCTICHI ICTOPIi Ta
CBIJTYEHHS OYEBHIIB. [CTOpis moyana po3yMITUCS SIK KOMIUIEKC MaJIMX, YACTO YCHHX,
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ICTOpIH, sIKI MalOTh Habarato OUIbIIY Bary, HLK CTOCH OQILIMHMX NIAPYYHHUKIB YU
enruktone i (ITomimyxk, [Timonpuropa, Kocapera, 2019, c. 7-8)

B 1boMy KOHTEKCTI LUIKOM 3aKOHOMIPHMM € MIJBULIEHHS IHTEpECYy [0
ICTOPUYHOTO TBOPY SIK JI0 CYy4aCHOT'O TEKCTYaJIbHOIO BiJ0OpakeHHsI MUHYI0ro. OaHak
CJI1J1 yCBIIOMJTIOBATH, 1110 IEPEOCMUCIIEHHS MUHYJIOTO (ce0e B iCTOopii 1 BjacHe iCTopii)
y Xy1I0’)KHbOMY TEKCTI B11I0YBA€THCS HA PIBHI OCOOMCTOT IaM’AIT1, IKa y CBOIO Yepry €
BTUICHHSIM CYy0’€KTHBHOCTI, OCKUIBKM B Hill MeperuliTaloTbcs peajgbHl ICTOPUYHI
¢dakTu, crnoraau Oe3mocepeHIX YYaCHUKIB MO, CIMEHHI XPOHIKM Ta JIETEHIH,
XYJOKHS BUTaJKa TOIO. Takuii cy0’€KTUBHUI HEOMHO3HAYHHMMA TOTJISA HAa OYIb-IKYy
ICTOpPUYHY MOJ1I0 TICHO MOB’SI3aHUH 3 MOHATTIM MOCTIAM SITi.

CaM TepMiH «IOCTIIaM sITh» OyB BBEJICHHH B HAyKOBUH 00Ir aMEpUKAHCHKOIO
nociigauieo Mapiannoro Xipmr B cratti «[Tokominas moctoam'sti» («The Generation
of Postmemory») Ha mo3HaveHHsI pi3HOBHIY KOJEKTUBHHUX YSIBJCHb PO MHUHYJIE, SIKi
(bOpMyYIOTECS APYTUM TOKOJIHHAM MICJISI KaTacTpo(idHOTO JOCBiMy, HAa «PO3PHUBI»
KOJICKTUBHOI 1aM’sATi. [locTnam’sTh clyrye MeXaHi3MOM Iepeaadi TPaBMaTHYHOTO
JIOCBIZy Ta 3HAHHS BiJ OJIHOTO MOKOJiHHS A0 iHmoro (Xipmi, 2020). OcoOnuBicTh
IILOTO BUY TIaM’SITi TIOJIATAE B 11 ONIOCEPEIKOBAHOCTI, HEIPSIMOMY 3B’S3KY 3 00’ €KTOM
a00 JDKEpesIoM TaM’sITi, 1 HalJyacTillle BOHA BUCTYIMAE K PE3Y/IbTaT ySIBU Ta JOMHCITY
(Hirsch, 2002, 10). TpaBMaTuuHe MHHYJIE HIOM IEpeciaye MOKOIIHHS HAIIaIKiB HE
JUIIEe Yepe3 MUCHMOBI JKEpela, JOKYMEHTH, BileoMaTepiayiv, a e ¥ sSK mam aTb
YICHIB POJAUHH, )KEPTB CaMUX MOJA1H, 1110 MaJii MicIie B icTopii. J[o Toro x, 11l MMChbMOBI
Ta yCHI JKepesa mam’ ATi € HaaTo pparMeHTapHUMU, 11100 YTBOPUTH IUTICHY KapTUHY,
Ta HAATO BPAKAIOYMMH Ta €MOI[IWHUMH, MO0 3a0yTH Mpo HUX. TakUM YHUHOM
BiIOyBa€ThCsI 3BEPHEHHS JIO0 YSABH, IO HIOW JOMaJIbOBYE ()parMeHTH, KX Opakye.
IIponec mepenadi iHdopMallii BiIOYBa€eThCA HAa TaKOMY TVIMOMHHOMY €MOIIIMHOMY
PiBHI, 110 TTIOYMHAIOTH YTBOPIOBATUCH BiIacH1 crioraau (Xipir, 2020).

AHaJi3 HanpanoBaHb. BuBueHHs mpo0yieM nocTmam’ siTi 3HaXOAUThCS B cdepi
3aIliKaBJICHOCTI JICKLILKOX HAyK, MEPIIOUeproBo iCTOPii Ta COII0JIOTii, 1 € YACTHHOIO
MDKIUCITUTUTIHAPHOTO HAMpPsIMY JTOCTIIKEHb CY4acHOI TYMAaHITAPUCTUKU — CTYIH
nam’saTi (memory studies) (muB. bornap, 2020, c. 258). [lepetun inTepeciB icTopii Ta
JiTEpaTypu OCOOIMBO OYEBMIAHUN Yy TaK 3BaHii icTopiorpadidHiii mMetanmitepaTypi
(repmin Jlimgum T'atuen (Linda Hutcheon)) a6o x mocTMOIEpHOMY iCTOPHYHOMY
pOMaHi, M0 HaJla€ MUPOKI MOKIMBOCTI MEHTAJIbHOT PEKOHCTPYKIIII MOCTIaM AT1 SIK
JIAaHKU PO31pPBaHOTO KOJIEKTUBHOIO JOCBIY 3a JIOMOMOTOI0 0araToro apceHary 3aco0iB
1 XynoxHix mnpuiiomiB. Came edekT mocTtnam’siTi € PYIIiHHUM IMITYJIBCOM IS
0aratb0X MUTIIIB, AKI TaK Y IHAKIIe OEpyTh y4acTh y «BTOPHUHHIN» pempe3eHTallii
TpaBMaTUYHHX TOJ1{, 3MAIbOBYIOYH y CBOIX TBOpaX CKJIAJAHICTh POOOTH mam’siTi, 110
MOCTIMHO OMOCEPEKOBYETHCSI PIZHOMAHITHUMHU TEPEKUBAHHSAMU. BiAMIHHICTE MiX
ICTOpi€I0 Ta JIITEpaTypoOIO MOJSATaE B TOMY, IO «IMHUCHbMEHHUK TOYMHAE TaM, JIe
3aKIHUY€ ICTOPUK: JJIsi ICTOpUKA METOK € JIOKYMEHTAJIbHOCTBEPIKEHUN (akT
MHUHYJIOTO, JiJIsl MUCbMEHHUKA — 1€ 3aci0, ICTOPUK PYXa€eTbes A0 (PaKTiB, sl HbOTO
BOHU MEPBUHHI, MUICbMEHHUK BIAIITOBXYETHCA B (PaKTiB, /71 HHOIO BOHH — 00pa3,
o BUHHUKAaE Ha iX ocHOBI» (CuzoHenko, 2008). BaximnBoio 0COOJHMBICTIO
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icTopiorpa(iuHOi MeTaJIiTepaTypu € BUKOPUCTAHHS METAIITEPATypPHUX €IEMEHTIB, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX BOHA OJHOYACHO MIJHOCUTH 1 HIBEIIOE 00’ €KTUBHICTh HAYKH IPO
ictopito ([Tonimyxk, [Timonpuropa, Kocapesa, 2019, c. 6)

[IpoGnema MojenmtoBaHHS TaM’STI Hapa3l HE € IUIKOM YCBITOMJIEHOIO Y
BITYM3HSIHIN T'yMaHITapUCTHUIl, XO4Ya BapTO BIA3HAYWUTH, W10 OCTAHHIM YacoM
aNbTEPHATUBHO ICTOPUYHI TBOPH BCE YACTIILIE CTAIOTh 00’ €KTOM HAyKOBUX PO3BIIOK.
3HauyHUN 1HTEpeC BUKIMKAIOTh 30KpeMa JIiTepaTypHI JOPOOKH J1aCIIOPHUX
MUCHbMEHHUKIB, B IKUX MOJICNb TIaM’ ITi COpMOBaHa HaWsICKPABIIIIe Yepe3 MparHeHHs
30eperTu HallOHAJIbHY 1JEHTUYHICTh Yy BilipBaHOMY Bil bBaThKIBIIMHI KOHTEKCTI
ICHyBaHHSI, a TakoX TpaHcdopmallis mnam’siTi B Cy4YacHIM  yKpaiHChKid
MOCTMOJICPHICTCHKIN miTepaTypi (auB., Hamp. Ilomimyk, ITimompuropa, Kocapera,
2019).

B 3aximHOMy JiTepaTypO3HAaBCTBI MHTAHHS TIOCTIIaM ATi B TMEpIIy 4Yepry
aCOINIOETBCS 3 TBOpPAMH, NMPHUCBIYCHUMHU >kepTBaM | onokocty. HalisckpaBimmumu
MPUKJIAJaM TaKUX TBOPIB, 110 HAHYACTIIIE TOTPAIUIAIOTh Y OKYC yBaru JOCIITHHUKIB,
€ rpadpiuauii pomadn Apta Illmirememana «Mayc», abo X IMe OJMH KIACHYHHI
«omokocT-poman» — «Aycrepniny Bingpiga Teopra 3ebambna, Tepoi  sSKUX
HAMararoThCs  <«3IIMTH» PO3ipBaHy TKaHWHY TI1aM ATi CBO€I pOAWHHU  (JIMB.
Josromnosnona, 2021).

MeTta Ta 0CHOBHI 3aBJaHHsA. METOI0 1ILOTO TOCITIKEHHS € Cripoda AOCTIAUTH
JIEII0 MEHII BiIoMuUM TBIp 3 mpobiieM ['ojokocTy, a caMe NOCTMOEPHICTCHKUN pOMaH
Jlxxonarana Cadpana ®oepa “Everything is llluminated” (B ykpaincbkomy mepexiai
PoctucnaBa CemkiBa «Bce sicHO»). OCOONMBICTIO IILOTO POMaHy € HOro SCKpaBO
BUpakeHa IMOMi(OHIUHICTh, MOPYIICHHS XPOHOJOTIi, (PparMeHTapHICT, Ta MOBHE
ekcriepuMeHTaTopcTBO (nuB. Ko3aunmmuna, Mananiyk-BumnaeBcbka, Mociituyk, 2022,
Kozaunmmuna, Ipanisnsuna, 2023; Bentley, 2018; Doise, 2015; Grmusa, Oklopcic,
2022), 3 mo3wuIiii SKUX 1 TPOMOHYETHCS TMOTJISHYTH Ha CHEIU(}iKy KOHCTPYIOBaHHS
mocTHaM’ ATi B TEKCTOBiM KaHBI TBOPY.

Buxkisiag ocHoBHoro martepiany. Poman mae aBToGiorpadiune miarpyHTs, BiH
3aCHOBaHUN Ha peanbHi momopoxi doepa 10 YkpaiHu B moIIyKax BIIIMOBiAI Ha
MUTAaHHS TPO ICTOPII0 CBOEI POAWMHU. ABTOP MOJEIIOE KiTbKa aJbTEPHATUBHUX
BapiaHTIB PO3MOBIAI TPO IIi TpaBMATHUYHI MOJIi, SIKi, 3a€ThCS, JICKATh 11032 MEKAMHU
TpaauiiiHoi MOBH. TBIp €, TIO CyTi, POMaHOM-XPOHIKOIO, IO MICTUTh JEKiIbKa
pi3HOpiAHUX TeKCTiB. [lepiminii TeKCT po3MoBiAaE MPO MOJIOIOTO AMEPUKAHCHKOTO €BpES
Ha iM’s1 [[rxonaran Cadpan Doep, sikuii BUpyIIae 10 ykpaincbkoro micta TpoxumoOpis,
00 3HAWTH XKIHKY, SIKa BpATYBaIa WOTO MAija Bif HamucTiB mia 9ac ['omokocty. llpomy
YOJIOBIKOBI JIOTIOMAarae Moro He JIy’Ke KOMIICTCHTHHUI NIEPeKIIaaad, MOJIOANA yKpaTHeIh
Ha imM'st Aniekce (Onekcannp) [lepuoB. Ajsiekc po3noBifac mepiry YacTHHY 3 TyMOPOM, He
30BCIM IPaMOTHOIO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, SIKY BiH BUBYHMB 3a JOTIOMOT'OIO CJIOBHUKIB, 1
YUTavl pO3yMIIOTh, 1110 11 PO3JUIN € TJIaBaMHU KHUTH, SIKY AJIEKC MUILIE PO MEPEKUTUN
nocBiA. Jlpyra JiHIS CKIaAa€eTbhesl 3 PO3AUIIB KHUTH, 110 Mae (OpMy MariuHo-
peaNiCTUYHOI, HECIPaBXKHBOI 1CTOpIi peakiB J[>koHaTtaHa, 1 siKky J[>KOHaTaH MUIlIe Mpo
MoJ0poK 1 Hajcuiae Asekcy. OcTaHHS 4YacTHHA — 1€ cepis JUCTIB AJekca 10
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JIkoHaTaHa MIC/s 3aBEPIICHHS MOAOPOXKI. Y MHUX JHCTaX AJIEKC KOMEHTYE JIBl 1HIII
YaCTHHU pOMaHy, farouu /[oHaTtaHOBI MOpaay MO0 HOro po3aLUTIB 1 BIANOBIIaI0YM HA
nopaau J[>oHaTaHa CTOCOBHO HAITMCaHHS BJIACHUX TBOPIB.

Xoua J/xoHaTaHy HEe BAAETHCS 3HANUTH XKIHKY, sIKa BPATYBasla MOro Jia, BOHU 3
AJekcoM 3HAaXOASATh OCTaHHIO MewKaHky TpoxumOpoay. Lls >xinka Ha iM'a Jlicta
PO3MOBiAa€ MIOKYIOUY ICTOPIIO BJIACHOTO MOPATYHKY BiA PO3CTpily HauucrtiB. Kpim
TOTO, AJIEKC AI3HAETHCS NPUTOJIOMIILIMBY TMpaBay PO CBOrO JIAyCs: TiJ dac
['onmokocTy BiH 3paauB CBOrO Haukparioro japyra I'eprens, mo0 BpsSTYBaTH CBOIO
POJIMHY Ta BJIacHE KUTTA. L{e BiTKpuTTS, a00 «OCASTHHS», € KyJIbMIHAIIEI0 POMaHY.

PesynbpTatom pimenas @oepa 3podbut Ajlekca OJHUM 3 OCHOBHHMX HapaTOpPIB
CTa€ JCII0 KOMIYHE 3ByYaHHS TEKCTY 3a PaXyHOK 3HAYHOI KUJTbKOCTI MOBHUX HEAOJIKIB,
30KpeMa HECIPOMOXKHOCTI AJIeKca PO3PI3HATH MOBHHI PETICTP Ta BUKOPHCTOBYBATH
CJIOBA BIAMOBITHOTO JITEpaTypHOro 3a0apBiieHHS. Y NpUTaMaHHIM HOMY YHIKaJIbHIN
Mmanepi Asiekc Buraaye ¢pasu Ha kmrrant «flaccid-to-utter» 3amicts «easy to say» Ta
«miniature brother» 3amicte «little brother». 3aBasku kamideHiii aHrmificbKiii MOBI
Anekca ynMTayi 3BHKAIOTh JO HEJOJIKIB MOBH I TaKMM YMHOM HAJIAIITOBYIOTHCS Ha
KyJIbMIHAIIII0 POMaHy, B SIKiH 111 HEJOJIIKH CTalOTh OCOOJIMBO OYEBUIHUMHU Ta HECYTh
KOHIIENITYyalbHE HaBaHTa)kKeHHs. HamaranHs AJiekca CHUIKYBAaTHCS HEPIJHOI HOMY
MOBOIO, MIITYKATH MOTPi0HI CJI0BA JIsl BUPKECHHS JYMOK Ta TOYYTTIB MOXKHA BBAKATH
MIEBHOIO MIPOI0 CUMBOJIIYHUM BIIOOPKEHHSIM HaMaraHb OIUCATH >KaXJIUBI mofiil. Tak
caMo SIK AJIeKC TparHe BHUPa3uUTH TEBHI MOHATTA MpaBWIbHUMHU clioBamu, Doep
HaMAaraeThCs 3aKPITUTH B CII0BAX JKaXITTsA, CKOEHI HAIIUCTAMHU, a TAKOX TXHIM TpUBaIHiA
BIUIMB Ha HAIlaJKIB THUX, XTO nepexkuB ['omokocT. Xoua aHTIidChka AJieKkca 3 4acoM
MOKpAIy€eThCS, HABITh HAIPUKIHII KHUTH BiH BCE I pOOWTH HE3HAYHI MOMUJIKH, K1
3aBaKal0OTb HOMY PO3MOBIISATH Ha PiBHI Hocis MoBH. Llg acummroTuyHa imes
HAOJIMKCHHS, aJIe HEMOYKJIMBOCTI 3aBEPILIEHHS, MOXE PO3IJIAIATUCH SIK BITOOPAKCHHS
HE3/IaTHOCTI MHCTEITBA BIIOOpa3UTH Tparedil0 TMOBHOK MIpPOI0 — BOHO MOXE
HAOJIM3UTHCS, ajle € IEBHI IO, SKI 3aJIMIIAIOThCd HEBHUMOBHHMH, 1032 ME)KaMU
HopMmasibHOT MoBH (Bentley, 2018, p. 6-7).

3ycuiis Anekca CHUIKYBAaTUCh YY>KOI0 MOBOIO YCKIIATHIOETHCS TUM, IO BiH
HaMaraeTbCs 3pO3YMITH 1 TIepeIaTH pedi, K1 He MiIa0ThCS OMUCY — MOIi1 Ta HACiIKH
INomokocty. IIpu mepriii 3yctpidi Anekca 3 JI[DKOHaTaHOM YUTad CTa€ CBIAKOM MOBHOT
HEeBJa4i, KOJIM MOJOIWN TepeKazad BH3HAE BJIACHY HECIPOMOXHICTH 3PO3YMITH
anrmiceky: «lI do not make to understand. Speak more slower, please» (Foer, 2003,
p. 33). Lle#t 6ap’ep BIIIYHIOE B WOTO MI3HINIOMY HEPO3YMIHHI TpaBAM, SIKy HOMY
BIJIKpUBA€E MiyCh, — MPAaBAW TPO T, MO MiAyCh BHUJAB CBOTO HAWKPAIIOro ApyTra
HaIcTaMm, abu BpsATyBaTH cebe. BucimyxaBmmm cioBib Aiaycs, AJIEKC IICHXOJIOTTYHO
namaethbes, kaxydu: «I am not understanding. | am not understanding of any of this»
(Foer, 2003, p. 247). Xoua AJiekc po3yMie OyKBaJIbHE 3HAUCHHS CIIiB, SIKi TOBOPUTH
HOMY J11yCh, BIH HE MOE MOBHICTIO OCSITHYTH iXHIN MIATEKCT: AIAYCh — BOMBIIA, 1
OpexaB MOMY BCE CBOE KUTTS. AHAJIOTIYHO 4YUTadi, X04a i CIPOMOKHI 3pO3yMITH
iHpopManito po ['0JIOKOCT Ha KOTHITUBHOMY pIiBHI, BOHU HIKOJU HE 3MOXYTb
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MOBHICTIO OCSTHYTH YHUCTE 3JI0, SIKE MOr0 MOTHUBYBaJO, Ta HECKIHYEHHI XBUJIbOBI
e(eKTH, AKi BIH CIPUYHUHHUB.

MariuHo-peanicTuyHa JiHI TBOPY, sIka HAa NEpIUIMH MOIJIAJ HE MOB’A3aHa 3
JIBOMA 1HIIMMHU YaCTMHAMM, HACHPABJ1 MICTUTh 0arato riMOOKUX AYMOK IPO MOBY,
TpaBMY Ta MPaB.y, Kl HA0YBalOTh OCOOJIUBOI0 3HAYEHHS B KOHTEKCT1 YChOTO pOMaHy.
barato moaiii 1 mepcOHaXiB y LI TeMl € CHUMBOJIYHUMH, CIYTyIOUH 3aco00M
MIJCUJICHHS 17IeH, BUPAKEHUX B JIBOX IHIIMX YacTHHAX poMaHy. Takum €, 30kpema,
OMHC TOTO, SIK Mpa-npa-mpa-npa-npadadycs Jl>konarana Hapoawiacs 3 piuku bpina
nonioHo 10 MipiyHOi AdpoaiTy, Mmicas 4oro ii MOKJIadud B MICIEBIA CHHAro3i, Je
MEITKaHIII CEJIMIIA MOTJIM TUBUTUCH Ha HEl KPi3h MaJIeCEHbKY IIMApUHY, Oadadu JIUIIE
AKICh ()parMeHTH Ta JOMAIbOBYIOUHU B YSIB1 BUTJIS]] YCI1€T TUTUHU:

<...> the hole wasn’t even large enough to show all of the baby at once, and
they had to piece together mental collages of her from each of the fragmented views .
... They learned to hate her unknowability, her untouchability, the collage of her (Foer,
2003, p. 20).

[le#t hparMeHT MOXKHa PO3TIISIIATH SK YOCOOJIGHHSI HaMaraHb CaMOro aBTOpa
CKJIACTH IIUTICHY KapTUHY OIOBI/II 3 OKpeMHUX (aKTiB, CJIIB Ta YPUBKIB CIIOTaI1B.

[Ile onuH 1iKaBHil €Mi30/1, 0 3MaBLOBYE YSIBHY ICTOPi0 poAuHu J»oHaraHa,
3alMCaHui 31 CJI1B HEB1JJIOMOTO BUTAJIAaHOTO KUTEeNs TpoxumMOpoy:

I walked to the Brod, without knowing why, and looked into my reflection in the
water. I couldn’t look away. What was the image that pulled me in after it? What was
it that I loved? And then I recognized it. So simple. In the water I saw my father’s face,
and that face saw the face of its father, and so on, and so on, reflecting backward to
the beginning of time . . . (Foer, 2003, p. 41).

[TigidmoBmK 10 pidykH, YOJOBIK 0Aa4uTh y BOAI 0OJMYYS CBOTO OaTbKa, SKWN
0aunTh BJIACHOTO OaThbKa, a TOH, B CBOIO 4epry, — CBOTO Oarbka 1 T.A. JO MOYATKY
ictopii. Lleit oOpa3, o4eBUIHO, CIiJ PO3YMITH B KOHTEKCTI [ 'OJIOKOCTY Ta TOKOIiHB
TUX, XTO HOTO MEPEKUB. AHATI3YIOUH ICTOPit0 Ta Tparedito cBoei cim’i, doep BigayBae
CWIbHHM 3B’S30K MDK CO0OI0 Ta CBOIMHM TMpeaKaMH, MPUUMAIOUM IO TPaBMY SK
HEBiJl'€MHY YaCTUHY BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI,

Crig BiI3HAYHTH, IO aBTOP A€ MOKIIUBICTh YUTAYEB1 3p0O3YMITH, 1110 pOMaH HE
MPETeHIyE Ha JOKYMEHTAJIBHICTh 1 HATAKa€ Ha Te, IO caMe CIiJ PO3yMITH
aJIETOPUYHO, a 110 MOTPiOHO crpuitMatu OykBabHO. «KHMKKA € SBHO XYA0KHBOIO 1
BTATYE YWTAauya y BJIACHE CTBOPEHHS — fK 1€ HE MapajOKCaTbHO, BOHA JTy>K€ YeCHA
CTOCOBHO cBO€1 HeuecHocTi» (Bentley, 2018, p.11). ABTop HEOJHOPA30BO HATOJIOMTYE
Ha TIpoIleCci CTBOPEHHS HUM KHIDKKH, 30KpeMa depe3 Ha3zBu po3niitiB («The Novel,
When Everyone Was Convinced He Had One in Himy) a6o »x mpsimoi BKa3iBKH Ha
HAIMMCAaHHS — MIBTOPH CTOPIHKH TEKCTY 3 OIHIEI0 (PPa3or0 «MHU MHIIEMO» («We are
writing . . .» (Foer, 2003, p. 212-213) To1o.

VY nucrax Anekca BiTUyBa€TbCs MEBHA PO3TYOJICHICTh 1 HEBJOBOJCHHS 4Yepes
3aHAATO YXWUJIBHUM Ta HEMPSIMUN paKypc OMOBi/1 y YACTHUHI KHIXKKHU J[>KOHaTaHa, 110
MOMITHO y MOTr0 3anuTaHH1, Y4 HE BapTO iM 000M OyTH O1IbII MPABAUBUMMU:
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We are being very nomadic with the truth, yes? The both of us? Do you think
that this is acceptable when we are writing about things that occurred? (Foer, 2003, p.
179).

Ockinbku J[>xoHaTaH, Ha AYMKY AJiekca, 0OHMpae IIIAX HEXTyBaHHS MPaBIOI0,
MOJIOJIUM TepeKiajiad MPOMOHYE TaKOX BIIIMNTH BiJ MpaBAU Yy CBOiM YacTHHI 1
MPUAYMaTH ONTUMICTUYHIIINKN KiHEIlh TIOI0PO3Ki, HAMMCABIIH, IO 1M BIATIO0CS 3HAUTH
KIHKY, siKa BpaTyBana ainycs /xonarana. Toil ¢akT, mo Anekc Takd BUPIIIYE IOTO
HE poOWTH, € BUpIIAIHLHUM, 3aCBiuyr0Ur HeOaxaHHs Doepa HEXTYBATH BaXIJIHMBOIO
npaBaor0. Xoua TBIP € 3HAYHOIO MIpOI0 Mi()IYHUM, CIIOBHEHUM XYJ0>KHBOI CBOOOIH,
BCE K 3aJTMIIIAETHCS MPaB/a, IKOK aBTOP HE TOTOBHA KEPTBYBATH.

B camomy KiHIII MariuHa JiiHisg pOMaHy pi3Ko Ha0yBae IIUIKOBUTO PEAICTUYHOTO
TPariyHOTO 3BYYaHHsS, KOJW aBTOP OIMHKCYE, SK HAIUCTH BHUIMUKYBAJIU BCIX YILTIIMX
MelIKaHUiB TpoxumMOpoay 1 3ampomnoHyBajiu BuOip: MiIOHyTH Ha Topy abo OyTtu
posctpuisiHumu. Lls po3noBink 36iraerscst 3 iHGopmarieto JIicTu, sika po3moBigae
AJIeKCYy «pealibHy» ICTOpir0 KIHI cenuia. J[ochipkyroun MarigHo-peaidiCTUYHy
JacTHHY omnoBini J[»koHatana, AnHa XaHTep 3ayBaXKye, II0 «BCE CTOCOBHO
TpoxumOpoay € yapiBHuUM, OKpiM Horo kinms» (Hunter, 2013, p. 66).

Sk Bxke 3a3Hayanoch, Poep EKCIEPUMEHTYE i3 3aco0aMu Tiepeaadi Toro, IIo
HEMOXJIMBO 300pa3uTh cioBamMu. OJHUM 3 TaKUX 3acO0IB CIyT'ye MOBHa crernudika
BUKJIQJy MaTepiajlly, 30KpeMa B YaCTHHI, ONoOBigadeM skoi Buctynae Anekc. Tak,
ocTaHHIN po3ain ictopii mix HazBoro «llluminationy (OcsasHHS) € coBiaA0 AiAyCS Yy
nepekianal Asnekca. 3a CTHWJIEM BiH 3HAYHO BIAPI3HSIETHCS BiJl MOMEPEAHIX YACTHH 1
SBJIsIE COOOI0 IIECTUCTOPIHKOBUN TMOTIK CBIIOMOCTI, IO TOBHICTIO MICTUTHCS B
Ty)KKax.

(<...>. I pointed at Herschel and said he is a Jew this man is a Jew please
Herschel said to me and he was trying tell them it is nottrue please Eli please two
guards seized him and he did not resist but he did cry more and harder and he shouted
tell them that there are no more Jews nomoreJews and you only said that | was a Jew
so that you would not be killed I am begging you Eli youaremyfriend do not let me die
I am so afraid of dying lamsoafraid it will be OK | told him it will be OK do not do this
he said do something do something dosomething dosomething . . . <...>) (Foer, 2003,
p. 251).

Anexc — a HacmipaBi Poep — BUPIIIY€e TPAHCKPUOYBATH CIIOBIIb TAKHUM YUHOM,
mo0 crpoOyBaTH TMOJOJIATH PO3PUB MDK CIOBAaMU 1 pEANBHICTIO, SKy BOHHU
npeacTaBisaoTh. JloOpe HamucaHuil, TOCIIOBHUIN OMKC CHOTAiB IiAycs HE MaB Ou
TaKoi €MOIlIMHOI Bard, SK iCTEpUYHUN TOTIK CIiB, 10 AKoro BmaeTbcs doep. Bapro
3a3HAYWTH, IO JiyceBa CIOBiAaNbHA IMOCHINIHICT CXO0Xa Ha CBIMYEHHS pealbHUX
&KepTB [ '0J0KOCTY, 1€ yPUBKH PEYCHD BIITBOPIOIOTH PO3TyOICHICTh, HACUIBCTBO 1 KaX
momenty (Bentley, 2018, p. 19). Taka peamiCTHUHICTH IiTYCEBUX CIOTAIiB MOXE
CIYTyBaTW NOJATKOBUM MIATBEPIKEHHSIM TOTO (PakTy, 110 ICHYIOTH JAEsKl ICTUHH,
skumu Doep He Oaxae KEPTBYBATH, HABITh y TAKOMY BHCOKOXYIOKHHOMY HapaTUBI

(ibid).
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3acimyroBye Ha yBary Takox 1 rpa doepa 3 XpOHOJOIIYHUM BHUMIPOM TEKCTY
(netamphime guB.: Koszaummuua, Manamyk-BumHeBcbka, Mociiuyk, 2022). Sk
di1ocodchku 3a3HaUae y poMaHi aBToOp, «Tpeda MOBEPHYTUCS Hazal, 00U pyXxaTHUCs
Brepen» («we must go backward in order to go forward» (Foer, 2003, p. 37)),
HATSAKAIYM Ha T, pyX BIEPE] HEMOXJIMBHI 0€3 aHajli3y MHHYJIOTO, SIK OCOOMCTOTO,
TaK 1 KOJIEKTUBHOTO0. OKpiM TOr0, 10 pOMaH KOJIMBAETHCS MK HIOUTO pealicCTUYHUM
TENEepiliHIM 1 BIABEPTO BUTAJAHUM MUHYJIMM, Y pPO3Aiax aKk Anekca, Tak 1 J[>konarana
HEOHOPA30BO 3yCTPIUaIOThCS MOCUIIAHHSI Ha MO/I11, 5K1 111e He BinOynucs. [TokazoBoro
€, 30KpeMa, BUTaJaHui emi3oa, nae bpin migHiMae Teneckom g0 Heba 1 0ayuTh
MaJeHbKOTO XJjomuuka, sAkud uurtae «Kaury Munynoro» («The Book of
Antecedents»), B sikiii HABOAUTKCS 3anuc M7 Ha3Boro «[lepire 3reantyBanns bpin I».
Xoua 3anuc 0OpUBAETHCS, Mi3HIIIE BiH HABOJUTHCS MOBHICTIO.

Ha nymky T. JleHncoBoi, y 1bOMy pOMaHi B3araji HeMae HI4Oro JIHIHHOTO,
onHo3HayHoro. IlocmioBHICTH TmOAINN B TBOpPI €, CKOpille, TICHUXOJIOTTUYHO-
acolllaTMBHOIO, aHDbK XpoHosoriuyHowo (Jenucoma, 2009, c. 33). MoxnuBuM
MOSICHCHHSIM IIBOTO, SIK BBa)KAIOTh JIOCITITHWKH, MOXXKe OyTH mparHeHHs PDoepa 10
OLTBII ILTICHOT BEpCii IpaBaM, TaKoi, IO BUXOIUTH 32 MEXKI Yacy 1 ika He MOXe OyTH
oOMe)XeHa TpaMaTHYHUMHU KOHBEHIIAMU. [lomiOHO 10 MUTBHOHIB JIFOACH, SKi
NOCTpaXKAaJM M1l Yac HAI[UCTCHKOTO TeHOLUIY, MUIBHOHM TXHIX HAIlaJKIB, TAKUX SIK
doep, BiIUYBAIOTHh BLIJIYHHS LBOrO OONIO0 1 HAMararThCS MPUMUPHUTHUCS 3 HUM.
I"omokocT He nuIIe M030aBUB MIJTBHOHU JIFOJIeH MaltOyTHHOTO, ajie i 3MYCHUB THX, KOMY
BAJIOCS BPATYBATHUCS, MIOCTIHHO kuTH B Munyiaomy (Bentley, 2018, p. 21). PozipBany
TKaHUHY 1CTOPii POJAMHM HE TaK MPOCTO 3IIMTH JAOKYIHU — BOHA TBOPUTHCS HAHOBO,
TOMY B 300pak€HH1 MUHYJIOTO HEMA€E peajli3My, a po3ipBaHa Imam’ siTb 3MYIITy€E THX, XTO
’KUBE Ha pO3pHBI, MOCTiitHO OykaTH B 6e3uacci (lopromonora, 2021).

B MoMeHT mepexpenieHHs 1 JJOTTYHOro MO€ETHAHHS CIOKETHUX BUMIPIB, KOJIU Y
niHil cydacHocTi Jlicra posmoBimae peanbHi mojaii TpoxumOpoxay, 1mo ¢GakTHIHO
HaJeXaTh JI0 XPOHOJIOTIYHOTO MHUHYJIOTO, 1 BIZOYBA€ETHCSI MOMEHT OCSSIHHS, IO
3raJye€ThCcsd B Ha3Bi, OCKUIBKM caMe€ TYT YHUTad PO3yMIE, SK CIiI TPaKTyBaTH YcCi
noTepeIH1 MOl

AHaNi3yl0uu JIiHII0 CY4acHOCTI pOMaHy, MU pO3yMieMo, ik 6arato iHdopmaitii
3 icTopii cBoei poaunHm J[)KOHaTaHy Tak 1 HE BIAETbCS BiMHANTH. TaKUMU YHHOM
BMHKAIOTHCSI MEXaHI3MU MMOOYJOBM MHEMOHIYHOI pPEaTbHOCTI Ta JOMHCIIOBAHHS
HeBimomoro. [Toka3oBo, 10 B caMOMy TBOPI1 BIICYTHI JIesiKi )parMeHTH, 1 YaCTUHH, K1
0 norivHO Mamu OyTH OMNHUCaHiI aBTOPOM, 300paxkyroThes Trpadiuno. Hampukman,
3aMicTh onucy 6oMOapayBaHHS CeNuIa MU 0AYMMO JIUIIE PSIIN KPAOK Ha IEKUTBKOX
cropinkax (muB. Foer, 2003, p. 270-271). ToO6To unTauyy HABMUCHE JAETHCS MPOCTIP
JUTSL TOMaJThbOBYBAHHSI B ySIBl IEBHUX TIOTIH.

CHUMBOJIIYHUM Yy CIOKETHIA KaHBI pOMaHy € apXiB cecTpu ABTYCTHHH, SKa
310pana yce, 110 3aJUIIUIO0Ch Mmicisi OoMOapyBaHHS CENuIla, 1 CUCTEMAaTU3yBaia 1e y
CBOEMY MpuBaTHOMY apxiBi. CaMe B HbOMY Tepoi 3HaxoAsTh QoTorpadito aimycs
Anexkca cepep xkurteniB TpoxuMOpoay 1 A13HAIOThCS ICTOP1t0 Mo oro apyra [epriens.
Ane e micas TOBEPHEHHS J0/I0MYy AJIEKC OTPUMYE CTIOBHCHHM TIPOBUHH 1 KasTTS
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JUCT JiAycsl, HAMMCAaHUU TIEpe]] THM, K TOW BUMHUB camMory0ocTBo. Came Tak MOIIyKH
KIHKH, sIKa BPATYBajla €Bpes, PO3KPUBAIOThH ICTOPIIO YOJOBIKA, IKMM TAKOIO XK €Bpes
3panuB. [lin THCKOM cuTyallii 1 cTpaxy BiH 00paB poJiMHY, ajie TaK 1 He 3MIr IpoOaYuTu
coOl 1IbOro BYMHKY. XOYa YUTau pO3yMi€ YBECh Tpari3aM CUTYyallli 1 CIIBIIEpEKUBAE
nojii pa3oM 3 MepCOHakaMHu, Yy TBOpPlI HApOCTAa€ HOBHUW KOH(JIIKT, IO SICKPaBO
BiI0OpaXkae Cuily MOUYyTTIB 1 edexTy moctmam’arti: [[»KoHaTaH 3acymKye BUMHOK
Jiaycs, B TOW yac K AJIEKC MPOCUTh MPOOAYECHHS 33 MOMWJIKHU 1 3JI0YMHU, BUMHEHI
nonepeHIMU NOKOJIHHAMY. TakuM YMHOM aBTOP He JIUIIE 00’ €IHY€E YC1 TPU CIOXKETHI
JiHIT B €IuHE IUIe, ajie W mepeaae i7er0 TOro, 0 TMOKOJIHHS, HAapOJIKEHI IMiCIs
3MaTbOBAHMX CTPAIIHUX MOJil, MarOTh HABYUTHCH BU3HABATH MOMMIKHA MHHYJOTO,
100 pyXaTuch y MailOyTHE.

BucnoBku. Poman «Everything Is Illuminated» € cBoro poay BHKIHKOM
MOKJITMBOCTSIM peTpe3eHTallii TpaBMaTHYHOTO JOCBIAYy 3aco0aMH TPAAHIIIIHHOI MOBHU
Ta ycTajeHuX IabynoHiB. TBip € BTUICHHSAM CHOpOOM NUCBMEHHUKA 300pa3uTu
HEBUMOBHE 32 PaxXyHOK HE3BHUHUX JIITEPATYpPHUX (HOPM, EKCIIEPHUMEHTIB 3 TIACTHUIIIEM
CTHJIIB Ta BUKOPUCTAHHS HETpaAHWIIHHNX MOBHHX 3aco0iB. [lis Doepa 11e o3Havao
BUKOPUCTaHHS JaMaHOI aHTJidChbKoi, 100 BIAOOpa3uUTH TMCHUXOJIOTI3M CHUTYyaIlli,
MariyHui peainizm, o0 JAOCIITUTH POAUHHE MUHYJIE, SIKE BiH HE 3MIT BiJIHOBUTH B
peaNbHOCTI Ta 1100 YBUPA3HUTH OCHOBHI MOMEHTH, NIPEJICTABIICHI B IHIIUX TEMax, a
TaKO CTPUOKHU B yaci, 00 MepeaaTu TpaBMy, siKa, 3/1a€ThCS, JIEKUTH 11032 MEXKaAMHU
HE TUIbKH MOBHOTO, a i 4acoBOTro BUMIipy. BuOip JeKiTbKOX OIMOBIIayuiB € BaXKJIMBUM
3ac000M KOHCTPYIOBaHHS MHOKMHHOCTI I'OJIOCIB Ta TOUOK 30py Ha 300pakyBaH1 MoAli
3apajiy pO3KPUTTS MPaBIH 1100 3aMOBUYBAaHUX MOMEHTIB icTopii. PoMaH € sickpaBoto
UTIOCTpAIII€r0 TOTO, SIK TPABMU MUHYJIOTO MOXYTh MPOCTATATUCH KPi3b MPOCTIP 1 Yac,
a TaKOX HEPIIKO 3MYIIYIOTh MEPEOCMUCTUTH PO3YMIHHS MUHYJIOTO.

Sk po3MmipkoBye Doep HAIPHKIHIII pOMaHYy, «E€IWHE, 10 O0MroUilie, HiXK OyTH
THM, XTO aKTHBHO 3a0yBa€, — 11e OyTH THM, XTO iHepTHO mam’staex» («the only thing
more painful than being an active forgetter is to be an inert rememberer») (Foer, 2003,
260). Poman «Everything Is Illuminated» — me cBigueHHs cwin, SKy MAaroTh
oOpa3oTBopui (GopMU s JOHECEHHS TIOTBOPHOI IMpaBAHM, HaMaraHHs aBTOpa
JOCTYKATUCh J0 YUTAYiB 3a PaxXyHOK aKTHBAIli BCIX MOXXJIMBHX 3ac00iB eMmatii Ta
3aly9dTH iX J0 aKTMBHOI TBOPYOi CHiBMpaili, o0 He OyTH cepen THUX, XTO JIUIIE
«IHEPTHO TaM’SITaey.
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SURREALIST POETRY IN THE CONTEXT OF LINGVOPOETIC
EXPERIMENTS OF THE EUROPEAN AVANT-GARDE

CrarTs MpUCBSiYCHA aHAIII3Y JIIHTBO-TTOETUYHOTO €KCIIEPUMEHTY CIOPPEaTiCTIB Y KOHTEKCTI
aBaHTapIHUX PYXiB iX momepemHukiB. Omam ied W TEOPETUYHUX JTOPOOOK IMOETIB-POMAHTHKIB,
CUMBOJICTIB, (PyTYpHUCTIB, NagaicTiB ga€ 3MOTy 3pOOWTH MEBHI y3arajdbHEHHS IOAO XapaKTepy ix
€KCIIEPUMEHTY 31 CJIOBOM Ta BU3HAUWTH iXHIHM BIIMB HA IOETUKY CIOppEaTi3MY.

JloBeeHO, 10 OAHIEI0 3 TUIOBHUX XAPAaKTEPUCTHK OUIBIIOCTI aBaHTapIHUX IIKLT OYyJI0
HE3aJI0BOJICHHSI TIOTCHIIIAIOM MOBH, SIKY BBOKAJIM HEJI0 CKOHAIIMM IHCTPYMEHTOM SIK JUTSI BIATBOPEHHS
JYMKH, TaK 1 JJIs 1epeaadi CTPIMKUX 3MiH, IO BiOYBaJIKMCS B CYCIUIBLCTBI Ta KYIbTypi movyarky XX
CTOJIITTS. ABaHTapIUCTH, HAJAITOBaHI OyHTapChKH, 3alepevdyBajii KOHBCHI[IOHAIBHY MOBY Ta
BIABAJIMCS JI0 TOCTHYHUX EKCICPUMEHTIB, CTBOPIOIOYM MOE3IF0 HOBOIO MOBOIO, 3BUIBHEHOIO BiJ
YCTaJCHUX MPaBUIL

Y poboTi po3mIgHYTO, SKI 3acaad TMOMEPENHUKIB Oynu yClagkoBaHI CrOppeaTicTaMu.
[TpoaHasnizoBaHO €CTETUYHI KOHIICTIIIT IIbOTO aBaHTapIHOTO PYyXy, y3araJbHEHO ifei TEOPETUKIB Ta
MIPAKTHUKIB CIOppeai3My 11010 MOBHUX 3aC00IB CTBOPEHHS CIOppEaTICTUYHIX 00pa3iB.

3’sCcOBaHO, 110 CTaBIEHHS CIOPPEATICTIB 10 XyHOXKHBOTO CIIOBA CYTTEBO BIIPI3HSIIOCS Bif
MOTVISIIIB IHIIKUX aBaHTapAHUX KU1 XX cToditTa. Tam, Je iHII moeTuyHi rpynu 6aumiu adbeypn i
BIJICYTHICTh CEHCY, CIOppEaliCTH BIAKpUBAIM JATEHTHUH, Maibke e30TepuuHmii 3micT. Ha mymky
croppeaiictiB, MOBa Oyia KJIroueM JI0 JOCTOBIPHUX, CIIPABKHIX 3HAHb, HE HAaB’ A3aHUX 0araroBiKOBOIO
KYJBTYPHOIO TPAJIHUIIIETO.

VY normrykax 3aco0iB BUpaXeHHs ITTUOUMHHUX CMUCIIB MOETH 3BEPHYIUCA A0 aBTOMATUYHOTO
MUCbMY — METOAY, KM Ha KUIbKa POKIB CTaB OJHUM i3 OCHOBHHMX IHCTPYMEHTIB CIOppealli3My.
CrBopuBmn «Jlabopatopito CroppeanmiCTHUYHUX TOCITIKEHb», MOETH BAATUCS N0 JTepaTypHOTO
EKCTIEpUMEHTY Ha MeXI1 JIHTBICTUKH Ta MCUXOJIOT1i, METOIO SIKOTO CTaj0 OTPUMATH «HEIOTOPKAHY»
MOBY, JOCHIAUTH 1 0Opa3HO-TBOPYMI MOTEHIlia]l 1 MOBEPHYTH JIIOIUHI TapMOHII0 MPUPOIHOTO
CHUIKYBaHHS 31 CBOEIO BHYTPIITHBOIO MPUPOJIOIO0, HE 3IMCOBAHOIO HAB’ SA3aHUMH i ySBICHHIMH PO
I[IHHOCTI.

KuarouoBi ciioBa: croppeainizm, 1anaizM, GyTypusM, pOMaHTH3M, JIHTBICTUYHI €KCTIEPUMEHTH
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CIOPPEAJIICTUYHA TOE3IS1 B KOHTEKCTI
JIHIBONMOETUYHUX EKCOEPUMEHTIB €BPOMNENHCBKOIO
ABAHTAPIY

This article analyzes the linguistic and poetic experiments of the surrealists within the broader context of the
avant-garde movements that preceded them. By reviewing the ideas and theoretical works of Romantic poets, Symbolists,
Futurists, and Dadaists, the study identifies key generalizations about the nature of their linguistic experimentation and
evaluates their influence on the poetics of surrealism.

The research demonstrates that a characteristic feature of most avant-garde schools was their dissatisfaction with
the expressive potential of language, which was perceived as an imperfect tool for conveying thought and reflecting the
rapid social and cultural changes of the early 20th century. In response, avant-garde movements rebelled against
conventional linguistic norms, undertaking poetic experiments to create a new form of poetry in a liberated, rule-free
language.

The study examines the principles inherited by surrealists from their predecessors and analyzes the aesthetic
concepts central to surrealism. It summarizes the perspectives of surrealist theorists and practitioners regarding the
linguistic tools employed to construct surrealistic imagery.

The findings reveal that the surrealists' approach to the artistic word significantly diverged from that of other
avant-garde schools. Where others perceived absurdity or lack of sense, surrealists discovered latent, often esoteric
meanings. For surrealists, language was not a flawed medium but a key to authentic knowledge untainted by centuries of
cultural tradition.

In their pursuit of deeper expression, surrealist poets turned to automatic writing, a technique that became a
defining feature of the movement for several years. Through the creation of the "Laboratory of Surrealist Studies," these
poets conducted experiments at the intersection of linguistics and psychology. Their goal was to rediscover an "authentic
and genuine" language, explore its imaginative and creative potential, and restore a man’s harmony with an inner nature
uncorrupted by imposed cultural values.

Keywords: surrealism, dadaism, futurism, romanticism, linguistic experiments

€Bpomneiichbka KyJIbTypa CTOTITTIMU Hamaranacs O0pOTUCS 3 «HETOCKOHATICTION
MoBHU. barato3HauHiCTh CIiB, MHOKHHHICTh 1HTEpIIpETAIlidi TEKCTIB, HEBU3HAYEHICTh
MOBHOTO TIOTEHIIIally, CYNEPHHUIITBO 3 Bi3yaJIbHOIO CHCTEMOIO MHUCTEITBA — BCE II€
CTaBajo MPUYMHOIO EKCTIEPUMEHTIB 3 HAI[IOHAJILHUMH MOBaMHU Ta CIPOO CTBOPUTH
MITYYHI.

Hocsraennst BuaaTHux HaykoBIliB XIX cromitti (B. 'ymbomsar, A. pimMm, A.
HIneitxep, O.O. [TorebHs), BHOKpEMIIEHHS JTIHTBICTUKY B OKpeMy HayKy miciist «Kypcy
3aranpHOi1 JiHrBicTHKN» ®epaunanga me Cocciopa, JTIHTBICTHYHUN TOBOPOT Y
TYMaHITapUCTHUIll MOYaTKy XX CTONITTS CTHUMYITIOBAIN MOJAJBITY PO3POOKY MUTAHD
B32€EMO3B’SI3Ky Ta B3a€EMO3AJICKHOCTI MOBHU Ta MHCICHHS, MOBH SIK BUPaKEHHS
HApOJHOTO TyXy Ta HEOOX1THOI YMOBH HAIIOHAJIBHOI 17IeHTH (KA1,

Y XX cTomiTTi caMa MOBa CTa€ IHTEIEKTYaJIbHOIO TTPOOJIEMOIO, a TOCIIIIKSHHSIM
il MOTEHITIAy 3aXOIUTIOIOTHCS MOETH Ta MUCbMEHHUKU. MOBHI ekcnepuMmeHTH E3pa
[Mayun i Teprpynu Craiin, TeXHiKa «IIOTOKY CBIIOMOCTI» B poManax J[xeiimca J[xoiica
i Bipmoxunii Byned, moetnuni Bi3ii aBaHrapay Oylu BHUKIMKaHI, 3 OJHOTO OOKY,

59


mailto:lyu2005pra@gmail.com

Kypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 4 2024

MparHeHHSAM NONIMOUTU PO3YMIHHS CYTI ¥ TOTEHLially MOBHM, a 3 IHUIIOIO,
HEBJIOBOJICHHSIM MOBOIO SIK CHCTEMOIO JIJISl BIITBOPSHHS TYMKH.

CroppeanizM, OQuH 3 HAWOUIBII NPOBOKALIMHMX aBaHTapAHUX pyxiB XX
CTOJITTS, III0 ChOTOJIHI acoIlitoeThes 3 kKapTuHamu CanbBanopa Jlami, Pene Marpitra
yu Makca EpHcra, nounHaBcs caMe K NOCTUYHUN EKCIIEpUMEHT, CIIPSIMOBAaHUM Ha
TOCIIIKeHHST TIpo0sieM MOBHOTO BupaxeHHs. Ciill, ofHaK, MaTd Ha yBa3i, 110 i1el
CIOppEaJIiCTIB He OyJIM HECTIO/IIBAHUM HOBOBBeIeHHSIM. CBO1 PO3BIJIKM BOHU 0azyBaiv
Ha 3700yTKaX MONEepPEIHUKIB.

Memoro nawioi poéomu € OIS JTIHTBONOSTUYHUX EKCIIEPUMEHTIB TMOETIB
kiHig XIX-mouarky XX CTONITh, BUCBITJICHHS Ta y3arajllbHEHHS 17Ie TEOPETUKIB Ta
IPAKTUKIB €BPOIMEHCHKOTO aBaHrapAy IWIOJA0 IIijied, 3acobiB, XapakTepy iX
EKCIIEPUMEHTY 31 CJIOBOM, BU3HAUCHHS X BILIUBY Ha IMOETUKY CIOppEaITi3MY.

3a3HaunMMo, 110 MOMNPHU 3HAYHY KUIbKICTh HAYKOBHUX IYOJIKAI 11010 npoliem
CIoppeati3My, TUTaHHS MOBHOTO E€KCIIEPUMEHTY IOCTIB HE € MOMYJISPHUM HAIPsSIMOM
JTOCHIDKCHHSI. MU BXE 3BEepTajucs 3 I[bOr0 TNHTAHHSA Yy HAYKOBIH pPO3BIiIIi
«JIIHTBOMIOETUYHUN EKCIEPUMEHT CIOppEaNiCTIB Yy pediekcii HOoro TEOpeTUKIB Ta
TIO€TiBY 1 3a3HaYalH, 10 MpolIeMa XyI0’)KHbOTO MOBOTBOPEHHS IIIE JTOC1 3aJTUIIAE€THCS
masnoBuBueHoto ([Ipaxisnsiana, 2018). MoBy croppeadicTU4HOI MMOe31i BHBUYAIU
3apy0ixHi HaykoBIll Jx. Min, I. Xirrine, JIx.I. Metbtoc, [Tlitep CTOKBEILT; TOSICHEHHS
1010 3aC001B CIOPPEATICTUYHOIO CaMOBUPAXEHHS 3allpPONIOHYBaB CaM 3aCHOBHUK
cioppeanizmy, ¢paHiy3pkuid moer AuHape bpeTroH y 4HCIEHHHX CTarTIX Ta
MaHipectax. B ykpaiHCBbKii Haylll MUTaHHSA CIOppeaji3My 3arajoM € IpeIMeTOM
o0roBopeHnr HaykoBIIiB-IiTeparypo3HaBiliB (T. AHToHiOK, A. binma, M. InbHUIIBKHH,
M. Tkadyk Ta iH.), OJHAK JIHT'BICTHYHHMX MIAXOMIB 0 MPOOJIEM CIOppEaTiCTUIHOTO
o0pazy Maii>ke HeMae.

Taka HemocTaTHS JOCHIKEHICTh Ii€1 TEMH TOSCHIOETHCS THM, IO BIpIIi
CIOppEaJIiCTIB Ta MOBHI 3aCO0M BTUICHHS CIOPPEATICTHYHOTO 00pa3y, 3a BIYYHUM
3ayBaKCHHSAM KaHajchkoi pocnminauil [emn KBinH, pigko € «ymo0geHnM 00’ €KToM
YUTAHHS BroJIOC 13 HACOJIOAO0», TOXK JOCITITHUKH YHUKAIOTh «IIPAMOi KOH(PPOHTAITIT»
3 oOpa3zamu, SIKi HE MiAJAIOThCA parioHanbHIi kiacudikamii (Quinn, 1985, c. 5).
JIx. I Metbtoc Takok moOaduB mpobIeMy y TOMY, IO B aHami3i CIOppeadicCTUYHO1
moe3ii 3aCTOCOBYIOThCS KpUTEPii, 0 Oyu MepeBipeHi Ha HaWKpaIlii Jipwuili, aixe —
Munynux emnox (Matthews, 1962).

Tax, mpOTATOM CTOJITH BBXKAJIOCH, 10 TI0€3is MOBUHHA TPUHOCUTH €CTECTHYHE
3QJIOBOJICHHS, IO ii €MHA MeTa — 3aKJIIMKaTH 10 MOYYTTIB JIFOAWHHA 1 BUXBAIATH il
noctoincTBa. Tpamuiliss MiMe3ucCy, O WIUia Big ApPHCTOTENs, HaB’ si3yBaja MOETaM
HEOOXITHICTh KOMIFOBaHHS, iMiTaIlii )UTTA. [ToeTnanuii oOpas, K MaJIIOHOK CJIOBOM,
MaB OyTH peaqiCTUYHUM 1 M13HABAHUM.

Ha agymxy [Ix.I. MeTptoc, came Taki 3acTtapuri O4YiKyBaHHS HE JTO3BOJISUIH
HaJIE’)KHO OLIIHUTH HOBY MOE€3110, sika nmoTpedyBana HoBux miaxoaiB (Matthews, 1962,
c. 29).

VY 1t po3BiALI MU PO3MISTHEMO MONISIAM CIOPPEAtICTIB HA MOBY Yy KOHTEKCTI
aBaHrapJHUX pyXiB IX TMONEPEJHUKIB Ta MPOCIHIAKYEMO, SK BIJHOUIEHHS JO
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XyAOXHBOTO CJIOBa Y CIOPPEAJIICTIB BIAPI3HAETHCA Bl MOMISAIIB MOETUYHHUX LUK, AKI
BOHU HACIIITyBaJIU.

Cepen nmoeTHYHHUX pyXiB, A0 SIKUX HAWYacTIIIE 3BEPTANIUCA CIOppeanicTu, Oynu
pOMaHTUKHM. bynyuum 3a CcBO€r0 CyTTIO OyHTapsiMu, KOTpl JIIOOWMJIM, Ha JTyMKY
Oopurancekoro ¢inocoda beprpana Paccenna, Bce Te, «0 MapHO, PyHHIBHO 1
HecamoBuTO» (Russell, 2004, c. 668), BOHM BIIKPUTO JI€MOHCTpPYBaJld 3HEBary o0
MEPEIKO/l, SIKI BUCYBAIKMCS YMOBHOCTSIMU Ta TPAAMILISAMU. 3aCyIKYIOUH «yTHIITapHI
CTaHAApTU», 110 NMaHyBaJIM y CYCIUIbCTBI, 1, BBAXKAIOUM iX HETIIHUMHU O€3CMEPTHOI
Ty, TOETH PO3BUBAIM HOBI MOpaJbHI MPHUHIIMITH, 10 MM HAacaMIiepes, eCTeTUYHI
MOTHBH.

Ha py6exi XIX-XX ctomite pomantuku (Hosamic, Xepap ne Hepsanb) Oynu
cepen MepIIuX, XTO CHpoOyBaB BUHTH 3 KYJABTYPHOI KpH3HU, CTBOPUBIIN HOBHUH
«iJIeaJIbHUI» CBIT, B IKOMY «(YHKUII ni3HanHs» Oyld HAJlaHHI YsiBl, a HE PO3YMY
(Chénieux-Gendron, 1990, c. 4), Ta po3poOUIM KOHLEMIIO AHTUMIMETHYHOTO
muctenrsa. JKaknin [lenpe-XKanapoH moOaumia B croppeallicTax MPOIOBKYBadiB
poMaHTH4YHOI peBoitomii. Came BOHM HAAaayTh ySIBI YUIbHY pOJb HE IMPOCTO Y
Mi3HaHHI, «a y BTUICHHI 11 BIaCHUX Hebauenux doci ¢popmy (Chénieux-Gendron, 1990,
c. 4). PoMaHTHKHM, BHUCTYIIAalOYW TPOTH TAHYKUOTO B CYCIUIBCTBI Ta HayKax
pallioHali3My, CTBOPHIIM HOB1 CITOCOOW OCBOEHHS JIMCHOCTI Ta 3alPOIIOHYBAJIM HOBY
MOBY, BiJIbHY BiJl IOTIUHUX cXeM. IX 1oe3is, mepii 3a Bce, TOBMHHA Oyna O6yTH HamucaHa
MOBOIO, 3p03yM1JIOIO BCIM, @ HE JOCTYITHOIO JIUIIE JIJIS €ITITH, 1110 3BUKJIA 10 KJIACUYHHUX
3pa3KiB MUCTELITBA CIIOBA.

ExcriepuMeHTH 3 MOETUYHOIO MOBOKO Oyiau XapaKTepH1 1 JIJii CHUMBOJIZMY
(Credan Mammapme, ITons Banepi, rpad ne Jlorpeamona (I3imop-JIrocken Jlrokacc) ,
Aptyp Pem00), sikuii JOMiHYBaB y JiTepaTypHUX Kojax €Bponu npyroi nogoBuHu XI1X
cTonitTs. Lle Oynu poku MomITHIHOT peakilii Ta CycniibHOTO 3acToro. JKara miHHOCTEH
«HE Bia cBiTY 1boroy», momyku Bumoi [IpaBau 1 Kpacu, mo icHyrOTh maneko 3a
MeXaMH OyIeHHOTO JKHTTS, MIAIMITOBXYBaJdd IIOETIB 10 eKcrepuMeHTiB. OpHak
CUMBOJIICTAaM MOBa 37aBajacsi HAJATO HEJOCKOHAIUM IHCTPYMEHTOM Mepesadi
nockoHanocti aymku. Sk mume Jkepaaba Min, CHMBOIICTH BBKAIH ClOBO
MPOAYKTOM MarepiajJbHOTO KUTTS, HAPOIKECHUM BYIHUIICIO, KYXHEI0, pUHKOM, 1 BOHO,
HE 3Ba)KalOYW Ha PI3HOMAHITTS 3HAYeHb, KOHOTAIlI Ta HATSAKIB, HEC MOIJIO BJIOBHUTH 1
MOBHICTIO Tepeaatu TOoHKI pyxu aymku (Mead, 1976). HdocsraenHs imeary Oyio
MOJKITUBE JIMIIE JJIT OOPAHOTO «KOJIa YKEPIIiB», TOOTO moeTiB. TUTbKM BOHU, HA TyMKY
CUMBOITICTIB, TOBIPSIOYM CBOiH 1HTYIIIT Ta (POKYCYOUNCh HA MY3UYHHX SIKOCTSIX MOBH,
pUTMi, pUMH, €BPOHIYHUX €JIEMEHTaX, MOTJIM 1HOJI MEPEMOTTH HEUYHNCTOTY MOBU Ta
HAOJIM3UTHCS 10 YUCTOTH JTYMKH.

Hosa xymoxHs MOBa, po3po0eHa CHMBOIIICTaAMH, 3aCHOBaHAa Ha 3aCTOCYBaHHI
CUMBOIIY SIK OCHOBOTIOJIO)KHOTO TPHUHITMITY OpraHi3aiii XyI0oKHbOTO IIJIOTO, CTaja
CBOEPIIHUM IHCTPYMEHTOM Y IIMX MoIIykax. MoBI BigBoAmiacs poiib (hIKCyBaTH
METaHHS M0eTa, Oro HeBJayil Ta, HABMAKHU, MPOOIUCKU a0CTPAKTHOTO 1Aealy, MpaBau
Ta Kpacu. Ajie HaBiTh MOETU, HA TYMKY CUMBOJICTIB, OyJIM HECIIPOMOXKHI PO3B’s13aTU

61



Kypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 4 2024

dbyHIaMeHTalbHY OIMO3MIII0 MOBU Ta MHCIEHHS. J(uiemy marepii Ta QyXy Morja
BUPIIIUTH JIMLIE «PEBOJIIOLIS Y CBIAOMOCTIY.

Taki peBomONiiHI 17eanu, SK 1 HE3aJ0BOJICHHS MOBOIO, MIJXONMHB IHIIUN
aBaHrapIHUN pyX, QpyTypusm, IO pO3BHBCS OIHOYACHO i3 CHMBOJI3MOM, aje Majo
I[IKaBUBCS a0OCTPaKTHUM U 1J€alIbHUM. [x 3axorumoBagu MexaHiuHi MpUJIaI,
aBTOMOO1I1, OyZIeHH1 peaii >KUTTS, 10 TBOPUIN «HOBY CBIAOMICTb JIIOAUHH, BIAKPUTY
TEMITy ¥ aBaHTIOpaM, a TaKOX TaeEMHHULAM HoBoro ctomitra» (Mead, 1976, c. 281). ¥V
ManidecTi pyTypusmy nosicHreThes: «/1s nmoera-gyryprcra Hemae TeMU 1iKaBIlIe,
HIK MepecTyK KIaBill MexaHi4Horo mianino» (Futurism, 2009, c. 120).

HoBuii mBuakiCHUII BIK BHUCYHYB HOBI BUMOTM J0 MOBH. l[lociigoBHUKH
MapiHeTTi, 3aCHOBHUKA pyXy, Kl MUCAIM MPO 1JIealbHE 3JIUTTS JIIOIUHHU 1 MAIIUHH,
NPOMOHYBAJIA MOMIHATH MOBY, MEPEKPOITH ii MiJl HOBUK 00pa3: BUILYCTUTH CJIOBA 31
«CTapoi JATUHCHKOT KJIITKM», CKacyBaTH CHHTAKCHC 1 IYHKTyallito, IMO30yTHUCS
CIIy’k00BHUX CITIB, MPUKMETHHUKIB 1 IPUCIIIBHUKIB, BAKOPUCTOBYBATH J1€CIIOBA JIUIIIE B
Heo3HauyeH1d Gopmi. IMEHHUKH, TIOB’I3aH1 JIMIIIE 32 aHAJIOTIEI0 Ta MOCTABJICHI B P,
MaJjii nepeaaBatu rpyde BIAUYTTS PyXy, «IK MPUKYTI IO JAHIIOra 3aji3H1 Kyli, sKi B
MOJIOTI MOXKYTb 3pIBHATH 3 3eMJieto mimwmii jicy (Futurism, 2009, c. 121). 3naTHicTh
MOBH HECTH JIOT1YHY JyMKY OiibIle He 1ikaBuia. «[loeT-BU3BONIHUTEB) BUITYCTHTH Ha
BOJIIO CJIOBA 1 MPOHUKHE Y CYTh ABUIL. ... JKUTTS MOTPiOHO CipUiiMaTy iHTYiTUBHO Ta
BUCJIOBIIOBaTH Oe3nocepeanbo. Komu Oyme MNOKIHYEHO 3 JIOTIKOIO, BHHHUKHE
«HTYyiTHBHA ricuxojoris Marepii» (Futurism, 2009, c. 123).

AOCONMIOTHA JECTPYKIli MOBH, 3aCHOBaHOI Ha JIOTHIl, CTajia MPOBIIHUM
TBOPYUM TPUHIIMIIOM III€ OJHOTO aBaHTapJIHOTO PyXy, Oe3MmocepeHixX MonepeIHuKIB
croppeanismy, gamaictis (¢ppani. Dada — nepeB'ssHa KOHsSUKA, Y IEPEHOCHOMY 3HaYEHHI1
— HECKJIQJJHUA JUTAYUN OCNbKIT) — TPYyNU TIIHMOOKO pO34apOBaHUX IHTEICKTyaIiB-
OyHTapiB, SKi BUCTYIHJIN MPOTH CYCITUIBHUX BITHOCHH, IIIO NMPHUBEIN CBIT J0 BIiMHHU.
Jamaism moctyntoBaB cebe SK aHTU-MUCTELTBO, IO HaBMHCHO CTBOPIOBAJIO
MOTBOPHICTh, @ HE Kpacy, 1 «SBISIO COOOK JIIOTHM TMPOTECT MPOTH MHUCTEITBA,
JiTeparypu, Mopaii cycruinbeTBay (Gascoyne, 1936, c. 23).

3acHOBHUK pyXy — pyMyHCbkuii moet Tpictan Tuapa mucas, mo mana OyB
HATXHEHHUI Xa0COM 1 KpaxoM €BpOIH TiJ] Yac BIHU, KOJIU 37aBajIOCs, IO JIOICTBO
30okeBoiino (Tzara, 1981, c. 76). AGCYypaHICTh Ta MKOPCTOKICTh CBITY JIITEPATOPH 1
XYIOKHUKH TApPOJII0BAIM Yy CBOIX a0CypJHUX Ta MPOBOKAIIMHUX TBOpaxX. «KuUTTs, —
nucanocss B Mawnidecrti namaismy 1918 poky, — moctae sk CHHXpOHHA TUTyTaHHUHA
opoxiB, (hapd Ta pUTMIB AyXy, sKka 0e3 BaraHb OepeThCcs Ha 030POEHHS 1a/1aiCTCHhKUM
muctentBom» (Tzara, 1981, c. 78). Iliznime 6purancekuit moet Jlesin ['ackoitH Ha3Be
e pyX «3axoInTidor (hopmoro cyinmay, MaHipecrarieo Maixke 00XKEBUIBHOTO
posnauy» (Gascoyne, 1936, c. 23).

[Iporpama pamai3My 3axoIUTIOBajla Cy4YaCHHKIB CBOIM PYWHIBHUM JTYXOM:
MHUCTELTBO MA€ BIIOKPEMUTHUCSA BiJ] JIOT1KH, pO3yM Tpeda 3aMIHUTU O€3ITy3/5IM, TOMY
10, SIK CTBEPIKYBaB Xy/lOKHUK JKaH Apri, «po3yM mo30aBUB JTIOAUHY HOTO KOPIHHS
(Arp, 1984, c. 391). 3MicT CBOET IIsIIBHOCTI AaAaicT O0aymiiv B TOMY, 11100 Ha adcypa
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BIMfHM BIAMOBICTU TaKUM K€ aOCYypJHUM MHUCTEITBOM: PEaKII€l0 Ha Oe3rTy3auid
TonokocT cTana 6e3nity3na nagaicTcbka moesis.

Xyro bamne y Manidecti A0 nepuioro Bedopa najaictis y Lopixy mucas: «S
YUTAalo BipUIL, K1 CTaBIATH cO01 32 METy Hi OUTbILIE HI MEHIIIE, SIK 3allepeYeHHs] MOBH.
... 51 He xouy ciniB, AKI BUHaWJEHI IHIIUMH. YC1 CJIOBa BUHAWJEHI HIIUMHU. S Xouy
poOUTH CBO1 BJACHI IIaj€Hl BUYMHKHU, XOUy MATH JUIS I[bOTO BIAMOBIAHI TOJOCHI Ta
npurosiocHi. Sl mpocro poOito 3Byku. BurumBaroTh ciioBa, Ijiedi CiiB, HOTH, PYKH,
JIOJIOH1 ¢JliB. Bipin — 11e puBija sikomora o0iiTrcs 6e3 ciiB 1 6e3 moBu» (Ball, 1981,
c. 49). TunoBuii NagaICTCHKUIA BIpI CKIIAJABCS METOIOM PaHJAOMHOTO PO3TAITyBaHHS
Ha mamepi TOTOBUX CJiB, BUPI3aHUX 3 TrazeT. [aKuM YHWHOM, TMOETH IMiJipBaliu
«3natHicTh MOBU Hectu ceHc» (Mead, 1976, c. 283), crBoproroum Bipiili, B SKUX
HaMarajauch «1o30yTHCS BChOTO OpyAy, SIKUM YITUIAE€THCS 3a IO KIATY MOBY, HIOM OO
3aKJIau TYIH pyKH OIp»KOBUX MaKJIEPiB, PyKH, 1110 CTAJIM INIaJKUMU Bl MoHeT» (Ball,
1981, c. 50).

J1st croppeaitiaMy, aBaHrap IHOT IIKOJIH, IO MiXOMHIa OYHTAPChKHUN AyX I[bOTO
PYXY, 1aaiCTChKUN JOCBIJl CTaB BaXKJIMBHM ypoKoM. Bix CBOiX MomepeaHHUKiB BOHU
NEPEHHSUTH CKENTUYHE CTABJICHHS J0 TPAIUIIHHUX IIHHOCTEH 1 3pyHHOBaHY Bipy B
JIOTIKY Ta PO3YyM SK HaJlIiiH1 OPIEHTUPH Y CyCHUIbCTBI Ta KynbTypi. [Ipote, ko ans
nanaicTiB abcypa OyB MaHidecTalriero BIICYTHOCTI CEHCY, JIs CIOPPEasiCTiB BiH CTaB
3HAKOM HasSIBHOCTI JIATEHTHOTO, MPAKTUYHO 130TEPUYHOTO CeHCy. [yt Horo po3KpUTTS
noTpiOHO OYI0 3 IOBIPOIO CTABUTHCS JI0 MOBH, 1i IPUXOBAHUX MOKIIMBOCTEH, TOBIPUTH
y ii aJeKBaTHICTh ¥ MOTEHIlian y 3400yTTI JOCTOBIPHUX, CIIPaBXKHIX, HE HaB sA3aHUX
TPaJMIIIEI0 3HAHb.

VY momrykax 3aco0iB BHpaXXeHHS TIMOMHHUX CMUCHIB MOETHU 3BEPHYIHUCS [0
aBTOMATHU3My — METOAY, KU Ha KiJIbKa POKIB CTaHE OJJHUM 3 OCHOBHUX 1HCTPYMEHTIB
croppeanizmy. llepmri moeTWyHi eKCIIEpUMEHTH OylM HAaTXHEHHI TeopisiMHU
IICUXOJIOTIYHOTO aBTOMAaTH3My (hpaHiy3skoro nicuxiarpa I1’epa JKane 1, monaiimente,

. TIPaKTUKaMU MeAiyMiB. ABTOMAaTU3M — AMKTYBaHHS JYMOK y TPaHCOBHUX CTaHaX,
«mo3a Oyab-SKMM KOHTPOJIEM, IO 3IIHCHIOETBCA po3yMom» (bpeToH), mpusBiB 10
nosiBu B 1919 poui «Marnitaux noniB» AHape bpetona 1 ®dinina Cymno, TeopeTukin
PYXY, 131aBaBCs JOCUTH MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM SIK MTOETUYHOI BUPA3HOCTI, BUTLHOT
BiJI €CTETUYHHX JIOTM Ta KOHBEHI[IOHAJILHUX HOPM MOBH, TaK 1 IIJIIXOM J0 TJTMOMHHUX,
MPUXOBAHUX B HAJpax migcBigoMocTi 3HaHb. Takwuii liberating experience (JKak Bare)
HECTOIBaHO BIMUYMHHMB JBepi «IcuXidHoi aHapxiin: «lli rpalnuBi moeTH4HI
EKCIIEPUMEHTH PO3KPHIIH HE JIUIIE MI3€PHICTh PEaTbHOTO <...>, a i BUSBUIN O€3MEKHI
Ta 3aXOILTIOIY1 MOXKJIUBOCTI croppeaibHoro» (Rosemont, 2008, c. 193), Ha ocBOeHHS
SIKOTO TIOETH HAIIPaBUJIM CBOIO TBOPYY €HEPTIIO.

[onoBHE B METOAI aBTOMATHU3My — «CITYCTOIIEHHS» pPO3yMY, HEOOXITHICTH
po3cmabuTHCA 1 MBUAKO 3aMKCcaTi TyMKHA 0e3 BTpy4YaHHS 3aHAITO aKTUBHOTO PO3YMY.
Bbpeton nmpomnonyBaB 3a0yTH mpo Bce: «3a0yapTe PO CBOIO reHI1adbHICTh, TAJAHTH...»
(Breton, 1972, c. 29). «3a0yabre BCl CBOi 3aHATTS, 3a0ynbTe, 110 BU OApYXkeHl... Bu
OuThIIIE HE XOYETEe 3HATH, IO JIOTIYHO, a IO Hi», — MIATPUMYBaB iloro beHmxamin
ITepe (Gooding, 1995, c. 141). ABromaTnuHi 00pa3u 37aBajuCs MOETaM UYyJOBHMHU,
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HETOBTOPHUMHU, HE CXOKMMH Ha T1 TOETUYHI KITiIIe, IKUMU Oyia mepeHacuyeHa noe3is.
{1 oOpa3u HeMOXxJIuBO Oylno NOpUIyMard palioOHAJIbHO, iX MOXKHa Oyjao JuIie
«1mo0aYuTH», ad0 BIIUYTH SK TakKi, 0 MIAHIMAIOTHCS 13 TIIHOUH M1JCB1IOMOTO.

Meton aBTOMAarM3My €m0 ONHM3BKUN /O EKCIEPUMEHTIB 3 «IIOTOKOM
cBimomocTi» Jxeitmca J{xoiica 1 «BHYTpilIHIM MoHOJIoroM» Bipmkunii Bynd. bpeton
0ayuB TOJIOBHY BIAMIHHICTh CBOT'O METO/Y B TOMY, 1110 BiH >KOJTHOIO MIPOIO HE IMITYBaB
XyIOKHBO pEaJbHUN PyX IYMKH JIFOMUHHU, alie TPOINOHYBaB NPOCTO (ikcyBaru
JOBUIBHUM TCUXIYHMM TOTIK. BpaBmuchk [0 JITEpaTypHOTO EKCIEPUMEHTY,
CIOppEAJIICTU CIOMIBAIMCS JIOMOITHCS BiJ ce0e IMIBUIAKOTO MOHOJIOTY, 3a SIKOTO
KPUTHUYHA CBIiJIOMICTh HE BCTHUTA€ BHUHECTH JKOJHOTO CYyMKeHHS. Taki Jociiau
NPHU3BEIN JI0 HACHYCHHS 1M0e311 HECIO[IBAHUMH Ta TPOBOKATUBHUMHK 00pa3amu, SKi,
Ha JIyMKY CIOppeaJicTiB, 1 Oyau Oe3nocepeaHiM BUPAKCHHSM MiJCBIIOMUX OakaHb,
cTpaxiB, Ta0y. ABTOMaTM4YHE MHCbMO BUBUIBHSJIO MOTIK TBOPYMX IYMOK B 00Xin
pedIIEKCUBHHUX acIeKTiB JIOTiKM. BOHO NHBYBasio, IIOKYBAJIO, MOPYIIYBAJIO 3BHYKH
TpaaMIiifHOrO crnpuiHATTA. B moesii croppeanicTiB mpeAcTaB CBIT, KEpPOBaHUMN
BHUIIAIKOBICTIO.

B cBorw uyepry, nparaeHHst BupBatu oOpas 31 3BUYHUX JJIs1 HROTO acoliaIfii i
MOBHHUX KOHCTPYKTIB CHPHYMHUJIO PO3PUB i3 TPAJAMIIIHHUMU MOBHHMH METOJAMH,
IIPU3BEJIO J10 CTBOPEHHSI, HA TYMKY CIOPPEaICTIB, «ICTHHHOT MOBH, HE OUIBII MITYYHOT,
HiX Oynb-ska iHma» (Chipp, 1984, c. 403). Sk nucaB Auape bpeton y Manidecrax:
«MoBa gaHa JNIOAUHI IS TOTO, 0O BOHA HEIO CKOPHUCTANIAcS CIOPPEaTICTUIHO
(Breton, 1972, c¢. 32). Posmisnaroun moesito sIK yHIKaJIbHE BUIIPOOyBajibHE IIOJE,
CIoppealti3M 3aTBEpAUB 0COOJIMBI TPUHOMU TTOBOIPKEHHSI 3 MOBOIO, OCOOJIMBI CIIOCOOHU
opraHizaiii moeTuyHoro obpasy: KoJlax, Kajirpamy, rpy 3i mpudramu, GOHETHIHE
UCHMO, TIOPYIIIEHHS CMHUCJIOBUX 3B SI3KIB MK CJIOBaMH, HEHOPMATUBHUI CUHTAKCHUC,
«OKa310HAJIbHY» MYHKTYaIIIIo.

[Tiznime, y 1953 poui bpeton Hamuiie, mo iXHHOK METOK OyIO «BIIKPUTTS
CEKpETy MOBHY», «CMIJIMBA MEPEIIKoaa ii 3HEIIHIOBAaHHIO» Ta «BITHOBIICHHS 11 BIAIN»
(Breton, 1972, c. 277). BiakpuBmm «biopo CcrOppeasicTUYHUX IOCTIIKECHbY,
CIOpPEATICTH 3arMOMINCh Y €KCTIEPUMEHTH Y Tajy3l MCHXOJOTii Ta JIHTBICTHUKH.
bputancekuit minreict Il. CtokBemn mo0OauuTh y CHOPPEANICTHYHIN TisITBHOCTI
ONMM3BKICTh EMIIIPU3MY 1 JTOBE/E, IO iX JOCTIHKeHHS OylH CIPSMOBaHI Ha TOIIYK
MeTofy, 1o 3abe3medye JOCTYIN J0 BHUTOKIB MOBM Ta JIO CHPAaBKHBOI MPUPOIU
ceitocpuitHATTS (Stockwell, 2012, c. 48). BupimeHHs 1b0oro MUTaHHS Majio BKa3aTu
Ha MUISXA BUXOMY 3 KPWU3M MUCICHHS, T4, B TIEPCIEKTHBI, MOKPAIIUTH COIIAIbHY
cuTyarifo B €Bpori, OJMU3BKICTh J0 Kpaxy SKOi TaK HADISIIHO MPOAEMOHCTpyBaja
mepia cBiToBa BiifHA.

Bucnoeku. llepetinsBimmm OyHTapchki Tpaguilii moesii kiHig XIX-nmogarky XX
CTONITh, CIOPPEANICTH OTOJOCHIIA CBOEPIAHY BIMfHY pO3yMy, 30CEpEIUBIINCH Ha
JOCHII)KeHH1 1ppalioHaibHOT0. BiAIMOBUBIIKMCE BiJ] palliOHAJIBHOTO Ta 3pyHHYBaBILIH
3BUYKHU TPATUIIIHHOTO CIIPUIHATTS CBITY, aBaHTapIUCTH MPATHYIH Yepe3 PEBOIOIII0
B MOBI JIOCSITTH «TOTAJILHOTO 3BUIBHEHHS yXy». JlOCTYII 10 apXaiuHoi ippalilioHaIbHOT
OpUPOAU JIOAUHU OOIlSIB cBOOOAY Bia Oyab-sikux Gopm mnpurHiyeHHs. [ns
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CIOppEaJIiCTIB MOBa Oyia KJIIOYeM JI0 MiACBIIOMOTO, SIKE€ BIIKPUBAIO OAUeHHS ILIAXY
MPUMHUPEHHS 13 COO0IO0 Ta 13 JKUTTAM.

Ha BinMiHy BiA IHIIMX aBaHTapJHUX PYXiB, HE3aJOBOJICHUX MOMIUBOCTAMHU
MOBH, CIOPPEATICTH OTOJIOCUIIU 11 BEPXOBEHCTBO HaJ MOETOM. MeTor0 iX MOETUYHUX
EKCIIEPUMEHTIB CTAJI0 OTPUMATH «HEAOTOPKAHY» MOBY 1, «I€pe3amyCTUBIINW ii
00pa3HO-TBOPYMI MOTEHL1aJI, TOBEPHYTHU JIFOAUHI FTAPMOHI1I0 IPUPOTHOTO CHLIKYBaHHS
31 CBO€I0 BHYTPILIHBOIO IPUPOAOI0, HE 31MCOBAHOIO HAB’ SI3aHUMH il YSIBICHHSIMU PO
I[IHHOCTI.

[IpuitoMu  crOppeajiCTUYHOrO  MNHCbMA  «IPUXKWIHCS» 1  aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS 10 TEMEPIIIHBOTO Yacy, [0 FOBOPUTH MPO 3HAUYIIICTh IXHBOTO
BHECKY Y pPO3BUTOK MOBHM Ta KyJabTypu 3arajoM. CroppeanicTUyHa Moe3is, 10
JEMOHCTPYE OCTAaTOYHE pO3KpiMayeHHs 1 BUIbHE TMOBOXKEHHS 3 MOBOIO SIK
CEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, 3BHYAIHO, MPEACTaBIIsLe€ COOO0I0 LIKaBy TeMy Ta MOTpedye
NOJAJBIIOTO JOCHIKESHHS.
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